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Endereço do fabricante e da-
dos de contacto

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemanha
Tel.: +49 (0) 40 7339-0
Fax: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Página de Internet: http://www.still.de

Regras para a empresa ex-
ploradora de máquinas indus-
triais
Para além destas instruções de utilização, es-
tá também disponível um código de práticas
que contém informações adicionais para as
empresas exploradoras de máquinas industri-
ais.

Este guia fornece informações sobre o manu-
seamento de máquinas industriais:
● Suporte para a criação da avaliação do pe-

rigo obrigatória
● Informações sobre como seleccionar má-

quinas industriais adequadas para uma de-
terminada área de aplicação

● Pré-requisitos para um funcionamento se-
guro das máquinas industriais

● Informações acerca da utilização de máqui-
nas industriais

● Informações sobre o transporte, a primeira
colocação em serviço e o armazenamento
de máquinas industriais
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Endereço da Internet e código QR
A informação pode ser acedida a qualquer
momento colando o endereço https://
m.still.de/vdma num browser ou lendo o códi-
go QR.
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Prólogo



A sua iGo neo
Order picking inteligente – a sua iGo neo

A iGo neo funciona com o respectivo condutor
como um colega autónomo. Acompanha o
condutor em todas as fases do processo de
order picking e está sempre dentro do alcan-
ce. Adapta-se de forma intuitiva ao ritmo de
trabalho do seu companheiro humano.

Esta função de equipa autónoma é possibilita-
da pelo sistema de detecção de movimento
desenvolvido pela STILL. Dois sensores de al-
to desempenho, com uma vista circular de
360°, monitorizam toda a área envolvente. O
software inteligente acompanha todos os mo-
vimentos do condutor, fazendo da iGo neo a
primeira order picker com competências cog-
nitivas.

Aumento de eficiência quantificável
A iGo neo baseia-se no conceito de «Automa-
tion on Demand». O condutor pode escolher
utilizar a máquina de forma manual ou auto-
mática, em qualquer altura, consoante a situa-
ção. Ao contrário das soluções convencionais
de automação, não é necessária nenhuma
configuração complexa para o funcionamento.

Quando for deslocada para a posição inicial,
no ponto de partida, a iGo neo altamente
adaptável fica logo pronta para funcionar. A
máquina utiliza sensores para navegar a uma
distância seleccionada em relação às crema-
lheiras. Adapta-se de forma inteligente à si-
tuação de tráfego, tendo em consideração as
condições locais e enquadrando-se na perfei-
ção no fluxo de material actual. A iGo neo res-
peita intersecções, obstáculos e o trânsito em
circulação de máquinas autónomas e conven-
cionais. Isto significa que as máquinas autó-
nomas e convencionais podem deslocar-se
em linha e em segurança pela primeira vez.

O condutor pode movimentar-se livremente
em redor da máquina, durante operações de
carga e descarga. É irrelevante se o condutor
está a realizar a recolha de encomendas no
lado direito, esquerdo ou em ambos os lados.
Poupa-se o tempo normalmente passado a
subir e descer os corredores. Percorrer trajec-
tos desnecessários faz, agora, parte do pas-
sado. O sistema de recolha rápido e sem fa-
lhas desloca-se imediatamente para a posição
central.

Prólogo1
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O resultado é um aumento quantificável na
segurança e eficiência do processo.

Segurança em primeiro lugar
A iGo neo utiliza a navegação inteligente e a
monitorização fiável de segurança para man-
ter uma distância segura em relação aos ob-
stáculos. A área envolvente e as pessoas que
se encontrem nas imediações estão totalmen-
te protegidas.

A iGo neo detecta autonomamente toda a dis-
posição do armazém utilizando o seu sistema
de reconhecimento do ambiente a laser. Além
das cremalheiras e dos obstáculos, o sistema
identifica o respectivo condutor e todas as ou-
tras pessoas presentes na área.

O scanner de segurança a laser na parte di-
anteira garante a segurança durante a condu-
ção através da identificação antecipada e da
avaliação inteligente dos obstáculos. O pró-
prio computador de robótica da máquina con-
verte os dados do scanner num estilo de con-
dução estável, o qual pode ser ajustado a
qualquer momento. Os danos à carga durante

situações de travagem total são efectivamente
evitados.

Menos é mais
A inovação da iGo neo também está patente
na comunicação com o condutor.

O conceito inovador da iGo elimina a necessi-
dade de indicações de estado de funciona-
mento complexas e confusas. A simplicidade
dos símbolos e códigos de luz transmite tudo
aquilo de que o condutor tem de saber duran-
te o funcionamento. Os códigos de luz são
apresentados através de uma faixa de sinais
LED inovadora. A interface não verbal com o
condutor significa que a iGo neo ultrapassa li-
mites linguísticos, culturais e etários.

Inovação em termos de intralogística
A iGo neo da STILL cria uma parceira intuitiva
entre a máquina e o respectivo condutor, des-
bravando o caminho para um futuro seguro e
eficiente em termos de intralogística.

Prólogo 1
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Marcação de conformidade
O fabricante utiliza a marcação de conformi-
dade para documentar a conformidade da má-
quina industrial com as directivas relevantes
no momento de colocação no mercado:
● CE: na União Europeia (UE)
● UKCA: no Reino Unido (UK)
● EAC: na União Económica Euroasiática

A marcação de conformidade é aplicada na
placa de características. É emitida uma decla-
ração de conformidade para os mercados da
UE e do Reino Unido.

Uma alteração estrutural não autorizada ou
acrescento na máquina industrial pode com-
prometer a segurança, invalidando, assim, a
declaração de conformidade.

Declaração CE de conformidade
nos termos da directiva "Máqui-
nas"
A declaração CE de conformidade nos termos
da directiva "Máquinas" fornecida nas instru-
ções de utilização originais para a máquina de
produção em série é válida para a iGo neo.

conformity symbols
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Utilizar a iGo neo
Utilização prevista
A iGo neo tem por base uma máquina de pro-
dução em série e accionamento manual da
STILL, a qual está equipada com componen-
tes adicionais de navegação e segurança.

A máquina pode ser utilizada em dois modos
de funcionamento diferentes: modo manual
e modo de assistência.

O modo manual corresponde ao funciona-
mento normal da máquina de produção em
série:
● Operação manual em modo a bordo

O modo de assistência é o modo de fun-
cionamento adicional da iGo neo:
● A máquina detecta a posição do condutor e

o contorno do corredor do armazém. Du-
rante a order picking, a máquina segue de
forma independente o condutor ao longo
deste contorno. Isto permite que o condutor
efectue operações de carga e descarga na
máquina, sem interrupção. A máquina man-
tém distâncias de segurança a partir de po-
sições de uma palete única e obstáculos

● O condutor também pode controlar as fun-
ções da máquina no modo de assistên-
cia utilizando um controlo remoto

A máquina só deve ser utilizada para os fins
previstos como descrito nestas instruções de
utilização. Em acréscimo, aplicam-se as dis-
posições das instruções de utilização para a
máquina de produção em série.

Se a máquina for utilizada para outros fins
que não os especificados nas instruções de
utilização, é necessário obter a aprovação
prévia do fabricante e, se for o caso, das auto-
ridades reguladoras competentes para evitar
perigos.

A máquina apenas deve ser utilizada para o
transporte interno na empresa nos modos de
funcionamento manual e de assistên-
cia. A utilização da máquina encontra-se li-
mitada ao sector comercial e industrial.

Independentemente dos dispositivos de segu-
rança existentes no sistema, o condutor é o
responsável pelo funcionamento seguro da
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máquina, em qualquer altura, mesmo no mo-
do de assistência.

Utilização incorrecta
A empresa exploradora ou o condutor, e não
o fabricante, assumirá a responsabilidade pe-
la utilização incorrecta do equipamento.

É proibido utilizar a máquina para outros fins
que não os descritos nestas instruções de uti-
lização.

A máquina não está autorizada a ser utilizada:
● Em estradas públicas
● Em áreas sob risco de explosão
● Para transportar mercadorias perigosas
● Para transportar pessoas ou animais como

carga

Requisitos para o local de utilização
Os requisitos para o local de utilização da má-
quina correspondem aos requisitos descritos
nas instruções de utilização originais para a
máquina de produção em série.

Em acréscimo, aplicam-se as seguintes restri-
ções:
● A máquina não é adequada para ambientes

de sala limpa
● A máquina apenas deve ser utilizada no in-

terior, em locais com protecção contra in-
tempéries

● São aplicáveis controlos especiais para uti-
lização em entrepostos frigoríficos e em cli-
mas frios inferiores a +5 °C (consulte o ca-
pítulo «Utilização em entrepostos frigorífi-
cos»)

Ambiente de trabalho permitido para a máqui-
na:

Temperaturas permitidas
Utilização Mín. °C Máx. °C
Funcionamento 0 40
Armazenamento 5 45
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Humidade do ar permitida

Utilização Mín. % Máx. % (sem água de con-
densação)

Funcionamento 5 95
Armazenamento 5 95

Funcionamento alternado entre diferen-
tes gamas de temperaturas

 ATENÇÃO
Perigo devido ao embaciamento dos sistemas de se-
gurança ópticos durante a passagem entre áreas
quentes e frias
Quando a máquina está no modo de assistên-
cia, certifique-se de que as tampas ópticas (janelas
de controlo) nos sensores de detecção de movimen-
to, nos sensores de protecção dos pés e no scanner
de segurança a laser não embaciam.

Se a tampa óptica do scanner de segurança a laser
embaciar, a máquina pode responder iniciando uma
paragem de emergência.
– Limpe quaisquer tampas ópticas embaciadas an-

tes de iniciar a operação no modo de assis-
tência (consulte o capítulo "Limpeza").

A máquina não é afectada por este problema quan-
do no modo manual.

Utilização em entrepostos frigo-
ríficos (variante)
Para funcionar a temperaturas inferiores a
5 °C, a máquina tem de estar equipada com
equipamento especial para entrepostos frigo-
ríficos.

Se estiver instalado equipamento para entre-
postos frigoríficos, a máquina também pode
ser utilizada na gama de temperaturas entre
0 °C e +5 °C.

 ATENÇÃO
A máquina não deve ser desligada ou estacionada
na área do entreposto frigorífico.
– Conduza a máquina para fora da área do entre-

posto frigorífico antes de estacionar ou desligar a
máquina.
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 ATENÇÃO
Existe risco de água de condensação depois de con-
duzir para fora da área do entreposto frigorífico
Depois de conduzir para fora da área do entreposto
frigorífico, deixe a máquina repousar durante, pelo
menos, 30 minutos até qualquer água de condensa-
ção ter evaporado.
– Nunca conduza a máquina para a área do entre-

posto frigorífico se a mesma tiver água de con-
densação.

– Evite a formação de gelo na máquina.

 ATENÇÃO
Perigo devido ao embaciamento dos sistemas de se-
gurança ópticos durante a passagem entre áreas
quentes e frias
Durante a utilização, certifique-se de que as tampas
ópticas (janelas de controlo) nos sensores de detec-
ção de movimento, nos sensores de protecção dos
pés e no scanner de segurança a laser não emba-
ciam.

Se a tampa óptica do scanner de segurança a laser
embaciar, a máquina pode responder iniciando uma
paragem de emergência.
– Limpe quaisquer tampas ópticas embaciadas an-

tes de iniciar a operação no modo de assis-
tência (consulte o capítulo "Limpeza").

Requisitos para cargas e trans-
portadores de carga
Os transportadores de cargas (paletes, cai-
xas, carrinhos) mais largos que a máquina
(máx. 80 cm) não devem ser transportados no
modo de assistência.

 NOTA

Como opção, as máquinas podem ser equipa-
das ou retromontadas para transportadores
de carga com uma largura de até 100 cm.
Consulte o capítulo «Extensão do chassis pa-
ra paletes largas (variante)».

O peso e o tipo de carga têm de estar em
conformidade com as especificações das ins-
truções de utilização originais para a máquina
de produção em série.
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O transportador de carga não pode exceder o
contorno lateral da máquina (1). A carga não
deve sobressair além do transportador de car-
ga num sentido longitudinal ou lateral (2).

A estabilidade da máquina não deve ser colo-
cada em causa pelo peso e altura da carga,
incluindo em curvas.

A carga deve ser fixada de forma a não poder
cair da máquina nem deslizar e sobressair
além do contorno lateral da máquina, incluin-
do em curvas. A carga deve ser empilhada
com cuidado, com o centro de gravidade o
mais baixo possível.

As cargas e os transportadores de carga que
não respeitarem estas especificações apenas
podem ser deslocados no modo de assis-
tência se os dispositivos de segurança da
máquina forem previamente ajustados pelo fa-
bricante. Os ajustes deste tipo apenas devem
ser realizados por técnicos qualificados do fa-
bricante que tenham recebido formação ade-
quada para a realização desta operação.

1 2
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Extensão do chassis para trans-
portadores de cargas largas (va-
riante)
Apenas os transportadores de carga de largu-
ra igual ou inferior à máquina podem ser
transportados no modo de assistência.
As extensões do chassis (1) aumentam a lar-
gura da máquina de 80 cm para 100 cm.

As máquinas com uma extensão do chassis
(2) podem transportar transportadores de car-
ga até uma largura máxima de 100 cm no mo-
do de assistência.

As máquinas sem uma extensão do chassis
(3) não podem transportar transportadores de
carga com uma largura superior a 80 cm.

Os campos de protecção do scanner de segu-
rança a laser estão adaptados para máquinas
com a «extensão do chassis para transporta-
dores de cargas largas» (variante).

 CUIDADO
Risco de ferimentos nos pés devido a transportado-
res de carga mais largos do que a máquina
Ao arrancar no modo de assistência, os pés do
condutor podem ser esmagados por transportadores
de carga extralargos.

1

2 3
100 cm 100 cm 80 cm
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Distâncias de segurança neces-
sárias no corredor

Antes de utilizar a iGo neo, a empresa explo-
radora deve garantir que não existem riscos
para ninguém como resultado do funciona-
mento no modo de assistência. As largu-
ras dos corredores devem permitir a distância
de segurança necessária entre a máquina e
as estantes ou quaisquer obstáculos na via de
circulação.

A área sombreada mostra as distâncias de
segurança mínimas (X1, Y1, Z1) que a iGo neo
deve manter. O centro de assistência técnica
autorizado pode definir distâncias de seguran-
ça maiores (X2, Y2, Z2) de acordo com os re-
quisitos de utilização.

A iGo neo mantém as seguintes distâncias de
segurança em relação a objectos no corredor
durante o funcionamento no modo de as-
sistência:

Distâncias de segurança (exemplo: «alinhamento da máquina à DIREITA»)
Distância em relação ao contorno
da estante e obstáculos no lado
direito

X1 50 cm (distância mínima)

X2 Ajustável

Distância em relação a obstácu-
los (dianteira)

Y1 50 cm (distância mínima)
Y2 Ajustável

Distância em relação ao contorno
da estante e obstáculos no lado
esquerdo

Z 5 cm* (distância mínima)

A máquina mantém sempre uma distância
(X1) mínima de 50 cm em relação ao contorno
da estante no lado da via de circulação com o
qual a máquina está alinhada. Este corredor
destina-se a garantir a segurança das pes-
soas no ambiente de trabalho. Por motivos de
segurança, recomenda-se que seja definida
uma distância mínima de 50 cm para ambos
os lados da máquina (X1, Z1).

Se for definida uma distância lateral (Z) inferi-
or a 50 cm no lado oposto da via de circula-
ção com o qual a máquina está alinhado,

X1

Z
X2

Y1

Y2

Exemplo: Alinhamento da máquina à DIREI-
TA
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podem ser necessárias medidas de protecção
adequadas.

As medidas de protecção adequadas podem
incluir:
● Marcas do piso
● Sinais de aviso

Configuração específica do cli-
ente pelo centro de assistência
técnica autorizado
O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar o modo de assistência de
acordo com as condições de utilização espe-
cíficas. Entre outros, é possível definir os se-
guintes parâmetros:
● Prevenção de colisão «Easy Protect»
● Modo de «Order picking alternativo» (su-

porte ao mudar com frequência de lado no
corredor)

● Velocidade dinâmica e máxima dos progra-
mas de condução

● Posições de Arranque/Paragem ao trans-
portar várias paletes sucessivamente

● Durante o funcionamento contínuo (sistema
de robótica) após a máquina ter sido desli-
gada

● Distância mínima até à estante no modo de
assistência

● Largura mínima de uma via de circulação
transversal (detecção de vias de circulação
transversais)

● Distância lateral mínima a quaisquer obstá-
culos na via de circulação

● Distância mínima às máquinas em frente,
com saliência

● Alinhamento preferido da máquina
● Adaptação ao comprimento dos garfos da

máquina
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Cláusula de direitos de autor para programas de código aberto
A STILL utiliza software de código aberto para
utilizar a iGo neo, conforme licenciado pelos
proprietários dos respectivos direitos. O soft-
ware de código aberto utilizado pode ser dis-
ponibilizado para uso geral. Contudo, é ex-
cluída qualquer responsabilidade. Esta isen-
ção de responsabilidade inclui a garantia im-
plícita de comercialização ou aptidão do soft-
ware para uma utilização específica. Para ob-
ter mais informações, consulte os documentos
de licença individuais.

Mediante solicitação, o texto da licença pode
ser disponibilizado em formato impresso.

Para obter mais informações, contacte-nos:

DE: www.still.de/igo-opx-lizenz
EN: www.still.de/igo-opx-licence

Declaração de conformidade de
acordo com a Directiva
2014/53/UE relativa a equipa-
mentos de rádio
Os fabricantes de equipamento de rádio insta-
lado na máquina industrial declaram que o
equipamento de rádio corresponde à Directiva
2014/53/UE relativa a equipamentos de rádio.
As declarações de conformidade podem ser
visualizadas no seguinte endereço da Inter-
net:

https://www.still.de/eu-declarations.html
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Vias de circulação
Requisitos para as condições do
terreno das vias de circulação
A máquina está equipada com rodas de estra-
da e rodas de tracção Vulkollan. As condições
do terreno das vias de circulação afectam a
distância de travagem (por exemplo, ao reali-
zar uma paragem de emergência) e têm impli-
cações para a segurança de pessoas e do
equipamento.

A via de circulação na qual a iGo neo será uti-
lizada tem de ser suficientemente plana, ga-
rantir aderência suficiente (boas propriedades
de rugosidade) e garantir capacidade de car-
ga suficiente. Os requisitos para as condições
do solo são definidos nas instruções de utili-
zação da máquina de produção em série.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado se tiver dúvidas sobre as condi-
ções correctas do terreno.

Vias de circulação adequadas
No modo de assistência, a máquina ape-
nas pode ser utilizada em vias de circulação
adequadas.

Os requisitos para as vias de circulação de-
scritos nas instruções de utilização originais
da máquina de produção em série também
são aplicáveis a máquinas com o modo de
funcionamento adicional de assistência.

Em acréscimo, aplicam-se as seguintes dispo-
sições:
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Requisitos adicionais para vias de cir-
culação adequadas para o modo de
funcionamento de «assistência»

 PERIGO
Risco de acidente devido a sujidade nas vias de
circulação
As vias de circulação devem ser sempre mantidas
limpas. A contaminação resultante de humidade,
óleos, massas lubrificantes, pó, aparas, etc. pode
causar falhas e reduzir a segurança.
– Mantenha sempre as vias de circulação limpas.
– Para vias de circulação, não utilize produtos de

limpeza ou produtos de tratamento que alisem a
superfície.

 PERIGO
Risco de acidente devido a inclinações na via de
circulação
No modo de assistência, a máquina não ins-
pecciona a via de circulação quanto a diferenças de
altura, como, por exemplo, inclinações, degraus, pla-
taformas e rampas. A máquina pode capotar ou cair.
– Mantenha uma distância de segurança em rela-

ção às diferenças de altura ou na via de circula-
ção quando a máquina se encontrar no modo de
assistência.

– Utilize sempre o modo manual para conduzir em
estradas difíceis.

As vias de circulação devem respeitar os re-
quisitos estipulados na EN 1525 A.9.

As vias de circulação não devem apresentar
perturbações, como orifícios, depressões ou
danos na superfície da via.

A máquina não deve ser conduzida em senti-
do ascendente ou descendente em inclina-
ções de maior distância quando no modo de
assistência. A máquina deve estar sem-
pre no modo manual quando a circular nes-
tes tipos de vias de circulação.
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Informações sobre a documentação
Validade deste suplemento para
as instruções de utilização
Este suplemento às instruções de utilização
aplica-se juntamente com as instruções de uti-
lização existentes para a máquina de produ-
ção em série e ambos devem ser considera-
dos as instruções de utilização originais. As
informações de segurança e de utilização pre-
sentes nas instruções de utilização padrão
continuam a ser válidas na íntegra, excepto
nos casos em que tal é especificamente con-
tra-indicado neste suplemento às instruções
de utilização.

 PERIGO
Risco de acidente!
É fundamental respeitar as informações deste suple-
mento às instruções de utilização que difiram das in-
formações nas instruções de utilização para a má-
quina de produção em série!

Guardar as instruções de utilização
Este suplemento às instruções de utilização
deve ser mantido com as instruções de utiliza-
ção para a máquina de produção em série de
forma a que os condutores e a empresa ex-
ploradora tenham permanentemente acesso a
estas instruções. Em caso de extravio das ins-
truções de utilização, cabe à empresa explo-
radora solicitar, o mais rapidamente possível,
outro exemplar ao fabricante. As instruções
de utilização fazem parte da lista de peças so-
bressalentes e podem ser novamente enco-
mendadas como uma peça sobressalente.

Deve também ser disponibilizada ao pessoal
uma quantidade suficiente de documentação
para efeitos de formação.

Data de publicação e validade
das instruções de utilização
A data de publicação destas instruções de uti-
lização encontra-se na página do título.
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A STILL está a trabalhar continuamente para
inovar e melhorar as máquinas. Estas instru-
ções estão sujeitas a alterações e quaisquer
reclamações baseadas nas informações e/ou
imagens contidas nestas instruções de utiliza-
ção não poderão ser invocadas como motivo
para quaisquer queixas.

Se necessitar de assistência técnica para a
máquina, contacte um centro de assistência
técnica autorizado.

Direitos de autor e de marca re-
gistada
Estas instruções não podem ser reproduzidas,
traduzidas nem disponibilizadas a terceiros,
incluindo excertos, excepto nos casos em que
exista uma autorização expressa e por escrito
do fabricante.

Explicação dos símbolos de in-
formação utilizados

 PERIGO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente
respeitados para prevenir riscos de morte.

 CUIDADO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente res-
peitados para prevenir riscos de ferimentos.

 ATENÇÃO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente res-
peitados para prevenir a danificação e/ou destruição
material.

 NOTA

Requisitos técnicos que necessitam de maior
atenção.

 NOTA AMBIENTAL

Evitar danos ambientais.
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O termo «estante» nestas instru-
ções de utilização
No modo de assistência, a iGo neo na-
vega automaticamente em redor do contorno
exterior do corredor. Os termos "estante" e
"corredor" são utilizados neste contexto para
indicar esta ideia geral. Estas instruções de
utilização também são aplicáveis a situações
na zona de armazenamento na qual a máqui-
na circula ao longo de um contorno formado a
partir de outros transportadores de carga (por
exemplo, paletes em zonas de armazenamen-
to em bloco).
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Considerações sobre o ambiente
Eliminar os componentes utiliza-
dos no modo de «assistência»
As instruções para a eliminação ecológica de
componentes da máquina especificadas nas
instruções de utilização da máquina de produ-
ção em série também são aplicáveis a compo-
nentes utilizados para o modo de assis-
tência.
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2

Segurança



Definição de termos utilizados para responsáveis
Deveres da empresa explorado-
ra
A empresa exploradora é a pessoa/grupo na-
tural ou jurídico que utiliza a máquina ou em
cujo nome a máquina é utilizada.

A empresa exploradora tem de garantir que a
máquina apenas é utilizada para o fim previs-
to e em conformidade com as instruções de
segurança nestas instruções de utilização e
nas instruções de utilização da máquina de
produção em série.

A empresa exploradora tem de se certificar de
que todos os utilizadores lêem e entendem as
informações de segurança incluídas nestas
instruções de utilização e nas instruções de
utilização da máquina de produção em série.
Ambos os conjuntos de instruções de utiliza-
ção têm de estar sempre à disposição do con-
dutor da máquina.

A empresa exploradora é responsável por
agendar e executar correctamente as inspec-
ções de segurança regulares, incluindo ins-
pecções de segurança aos componentes utili-
zados para o modo de assistência.

Os requisitos para a empresa exploradora,
bem como os direitos, deveres e regras de
comportamento da empresa exploradora, tal
como descrito nas instruções de utilização da
máquina de produção em série, também são
aplicáveis a máquinas com o modo de funcio-
namento adicional de assistência.

Em acréscimo, aplicam-se as seguintes dispo-
sições:
● Como parte da formação em segurança, a

empresa exploradora deve instruir o condu-
tor sobre como utilizar a máquina no modo
de assistência. Estas informações
aplicam-se em particular aos diferentes mé-
todos de manuseamento da máquina nos
modos de funcionamento manual e as-
sistência

● A empresa exploradora deve instruir todo o
pessoal associado relativamente ao manu-
seamento seguro de uma máquina no mo-
do de assistência
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● A empresa exploradora é responsável por
garantir o estado de segurança das vias de
circulação e das condições do piso (consul-
te o capítulo «Vias de circulação»)

● A empresa exploradora tem de garantir que
a máquina é operada apenas por pessoas
que tenham recebido formação sobre o ma-
nuseamento no modo de assistência

● A empresa exploradora tem de garantir que
a velocidade máxima definida da máquina é
permitida na área de trabalho e apropriada
em termos de segurança no trabalho

● A empresa exploradora tem de garantir que
a área de trabalho da máquina possui uma
iluminação adequada. Se a iluminação da
área de trabalho não for suficiente, é ne-
cessário instalar faróis de trabalho na má-
quina e ligá-los para que o condutor tenha
sempre visibilidade suficiente

● É responsabilidade da empresa explorado-
ra implementar e anunciar uma regra de
prioridade a favor da iGo neo

A empresa exploradora tem de respeitar os
regulamentos, as leis e os regulamentos para
prevenção de acidentes nacionais.

Deveres do condutor
O condutor é a pessoa que conduz a máquina
no modo manual ou no modo de assis-
tência.

Os requisitos para o condutor, bem como os
direitos, deveres e regras de comportamento
do condutor, tal como descrito nas instruções
de utilização da máquina de produção em sé-
rie, também são aplicáveis a condutores de
máquinas com o modo de funcionamento adi-
cional de assistência.

No mínimo, o condutor tem de estar em con-
formidade com os seguintes requisitos:
● Idade mínima: 18 anos
● Uma licença de condução válida para a

classe da máquina
● Autorização por escrito da empresa explo-

radora

Como parte da formação em segurança, o
condutor deve receber instruções, por parte
da empresa exploradora, sobre como utilizar a
máquina de produção em série e a iGo neo.
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Em acréscimo, aplicam-se as seguintes dispo-
sições:

Responsabilidade especial do condutor
relativamente ao controlo remoto
O condutor nunca deve deixar o controlo re-
moto sem supervisão ao efectuar o seu traba-
lho e nunca deve dar o controlo remoto a ou-
tra pessoa. O controlo remoto apenas pode
ser utilizado pelo condutor.

Quando a máquina está ligada, o controlo re-
moto tem de ser guardado num local seguro,
a fim de evitar a utilização involuntária. O con-
trolo remoto pode ser accionado de forma in-
voluntária, por exemplo, se for transportado
no bolso de calças/casaco, ou se forem colo-
cados objectos em cima do mesmo. Enquanto
conduz a máquina, o controlo remoto tem de
ser sempre mantido no suporte fornecido.

Após a conclusão do trabalho, o condutor de-
ve garantir que as pessoas não autorizadas
não têm acesso ao controlo remoto.

Requisitos adicionais aplicáveis
ao centro de assistência técnica
autorizado
Os trabalhos realizados em componentes utili-
zados para o modo de assistência ape-
nas podem ser realizados pelo centro de as-
sistência técnica autorizado pelo fabricante.

O técnico de manutenção deve ter recebido
formação especial do fabricante relativamente
aos processos de manuseamento, tecnologia
e trabalhos de reparação associados à iGo
neo. Não é permitido que outras pessoas
efectuem trabalhos nos componentes utiliza-
dos para o modo de assistência. Estas
instruções não se aplicam aos procedimentos
de limpeza de componentes que não estão lo-
calizados no interior da máquina; consulte o
capítulo "Limpeza".

Os seguintes componentes são utilizados pa-
ra o modo de assistência:
● Scanners de segurança a laser
● Sensores de detecção de movimento
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● Componentes de controlo
● Sistema electrónico de controlo e software

de controlo
● Interruptor de paragem de emergência
● Unidade de sinalização LED
● Interruptores
● Controlo remoto (incluindo componentes de

recepção)
● Câmara de colisão (variante)
● Sensores de protecção dos pés (variante)

Especialista
Um especialista é definido como um técnico
de serviço ou alguém que preenche os se-
guintes requisitos:
● Uma qualificação técnica completa que pro-

ve de forma inequívoca as suas capacida-
des profissionais. Esta prova é constituída
por uma qualificação profissional ou por um
documento semelhante.

● Experiência profissional indicativa de que o
especialista obteve experiência prática em
máquinas industriais ao longo de um deter-
minado período da sua carreira. Durante
este período de tempo, ter-se-á familiariza-
do com uma grande diversidade de situa-
ções que requerem a realização de verifica-
ções, com base nos resultados de uma
avaliação de riscos ou de uma inspecção
diária

● É essencial que tenha existido algum envol-
vimento profissional recente em testes rea-
lizados na máquina industrial em causa,
bem como algumas qualificações adicio-
nais. O  especialista deve ter alguma expe-
riência na realização dos referidos testes
ou de testes semelhantes. Além disso, o
especialista tem ainda de se manter infor-
mado acerca dos mais recentes avanços
tecnológicos no que diz respeito ao modelo
da máquina em teste, bem como dos riscos
avaliados
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Princípios básicos para uma utilização segura
Alterações e retromontagem

 ATENÇÃO
As alterações sem a aprovação necessária do fabri-
cante ou das autoridades competentes invalidarão a
declaração de conformidade CE/UKCA do fabrican-
te.

Se forem realizadas operações de retromon-
tagem para uma tarefa que não esteja listada
nestas instruções de utilização ou nas instru-
ções de utilização da máquina de produção
em série, é necessário obter previamente
aprovação do fabricante. Quaisquer altera-
ções à construção podem comprometer a se-
gurança no modo de assistência e pro-
vocar acidentes.

Alterações de componentes utilizados
no modo de «assistência»
As alterações a componentes utilizados para
o modo de assistência apenas podem
ser efectuadas mediante aprovação específi-
ca do fabricante. Tem de ser obtida a autori-
zação da autoridade responsável quando apli-
cável.

Em particular, os seguintes não são permiti-
dos:
● Alterações a componentes utilizados para o

modo de assistência [scanner de se-
gurança a laser, sensores de detecção de
movimento, componentes de controlo, sis-
tema electrónico de controlo e software de
controlo, interruptores de paragem de
emergência, unidade de sinalização LED,
interruptores, câmara de vista dianteira 3D
(variante), sensores de protecção dos pés
(variante), controlo remoto/componentes de
recepção].

Utilização de peças do acessório
As peças do acessório apenas podem ser ins-
taladas mediante aprovação do fabricante,
visto que as peças do acessório podem com-
prometer as funções de segurança da máqui-
na. As peças do acessório aprovadas não
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devem sobressair do contorno da máquina
nem interferir com o campo de visão dos
scanners a laser.

Em particular, os seguintes não são permiti-
dos:
● Peças do acessório adicionais não autori-

zadas (por exemplo, faróis, montagens de
apoio do terminal/monitor, prateleiras adi-
cionais)

● Não podem ser efectuados orifícios adicio-
nais nos componentes de segurança nem
no chassis da máquina.

Alterações da geometria dos garfos e
da máquina

Em particular, os seguintes não são permiti-
dos:
● Utilização de extensões dos garfos
● Alterações do intervalo dos garfos
● Alterações da geometria da máquina (por

exemplo, comprimento, largura, altura da
máquina, superestruturas, superfícies e pe-
sos adicionais, extensões do chassis).

Alterar os parâmetros da máquina

 PERIGO
Risco de acidente em resultado da perda de todas
as funções de segurança
São proibidas alterações por pessoas não autoriza-
das dos parâmetros utilizados pelos dispositivos de
segurança.

As alterações aos parâmetros da máquina ou
aos parâmetros dos componentes podem ser
executadas exclusivamente por pessoal quali-
ficado no fabricante que tenha recebido for-
mação adequada para a realização desta
operação! Todas as alterações têm de ser do-
cumentadas.

Aviso relativo a peças não origi-
nais
As peças, os componentes e os acessórios
originais, incluindo para o modo de assis-
tência, foram especialmente concebidos
para esta máquina. Chamamos a sua especial
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atenção para o facto de que as peças, compo-
nentes e acessórios fornecidos por outras em-
presas não foram testados e aprovados pela
STILL.

 ATENÇÃO
Por essa razão, a instalação e/ou utilização desses
produtos pode ter um impacto negativo sobre as ca-
racterísticas de origem da máquina, prejudicando,
desse modo, a segurança activa e/ou passiva da
condução em determinadas circunstâncias.
Apenas o centro de assistência autorizado pode de-
sempenhar operações nos componentes utilizados
no modo de assistência. O fabricante não pode
ser responsabilizado pelos danos provocados pela
utilização de peças e acessórios não originais, sem
uma aprovação prévia.

Danos, defeitos e uso incorrecto
de sistemas de segurança
O condutor deve informar imediatamente os
seus superiores de quaisquer danos ou outros
defeitos que tenha detectado em componen-
tes utilizados para o modo de assistên-
cia. A máquina só deve ser utilizada no mo-
do manual quando o problema estiver total-
mente resolvido. Os componentes utilizados
para o modo de assistência incluem o
scanner de segurança a laser, sensores de
detecção de movimento, sensores de protec-
ção dos pés (variante), câmara de vista dian-
teira 3D (variante), componentes de controlo,
sistema electrónico de controlo e software de
controlo, interruptores de paragem de emer-
gência, unidade de sinalização LED, interrup-
tores e controlo remoto.

As máquinas cuja utilização não seja segura
na estrada não devem ser utilizadas até que
se tenha procedido à sua reparação.

Não desmonte nem desactive os dispositivos
e interruptores de segurança.

Não podem ser efectuados orifícios adicionais
nos componentes de segurança nem no chas-
sis da máquina.

Os valores definidos acordados contratual-
mente para o modo de assistência
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apenas podem ser alterados por pessoal qua-
lificado do fabricante que tenha recebido for-
mação para esta tarefa.

Não são permitidas quaisquer intervenções no
sistema eléctrico (por exemplo, faróis adicio-
nais) sem o consentimento por escrito do fa-
bricante. Todos os trabalhos efectuados no
sistema eléctrico devem ser devidamente do-
cumentados.

Equipamento médico
 CUIDADO

Podem ocorrer interferências electromagnéticas em
dispositivos médicos!
Utilize apenas equipamento que tenha a devida pro-
tecção contra interferências electromagnéticas.

O equipamento médico, como, por exemplo,
pacemakers ou aparelhos auditivos, pode não
funcionar correctamente com a máquina em
funcionamento.

– Contacte o seu médico ou o fabricante para
confirmar que o equipamento médico está
devidamente protegido contra interferências
electromagnéticas.
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Risco residual
Perigos e riscos residuais
Apesar da utilização cuidada e da conformida-
de com as directivas e as normas, não é de
excluir por completo a ocorrência de outros
perigos durante a utilização da máquina no
modo de assistência.

Os componentes do sistema utilizados no mo-
do de assistência estão em conformida-
de com os requisitos de segurança actuais.
Contudo, continua a existir um grau de risco
residual, mesmo se a máquina for utilizada
para o fim previsto e todas as instruções fo-
rem respeitadas.

Mesmo além da zona de perigo estreita da
própria máquina, não é de excluir o risco resi-
dual durante o funcionamento da máquina no
modo de assistência. As pessoas e con-
dutores de outras máquinas devem manter-se
alerta em relação à máquina para que pos-
sam reagir imediatamente na eventualidade
de qualquer anomalia, incidente ou avaria,
etc.

 CUIDADO
Todas as pessoas que se encontrem na proximidade
da máquina devem ser instruídas relativamente aos
perigos que resultam da utilização da máquina no
modo de assistência.
Chamamos ainda a sua atenção para os regulamen-
tos de segurança apresentados nestas instruções de
utilização.

Os riscos adicionais que podem surgir ao utili-
zar a máquina no modo de assistência
incluem:
● Risco de acidente devido a via de circula-

ção obstruída ou com pouca visibilidade
● Risco de acidente devido a visibilidade in-

suficiente, por parte do condutor, da zona
de trabalho

● Risco de acidente devido a um ambiente de
trabalho inadequado não detectado pelo
scanner, por exemplo, o funcionamento em
corredores inadequados do armazém

● Risco de acidente na sequência de objec-
tos que sobressaem para a zona de condu-
ção e que o scanner de segurança a laser
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não consegue detectar (por exemplo, ob-
stáculos acima ou abaixo da gama de al-
cance do scanner)

● Utilização acidental do controlo remoto pelo
condutor, por exemplo, se o controlo remo-
to for transportado num bolso das calças/
casaco ou se forem colocados objectos por
cima do mesmo

● Risco de acidente em engarrafamentos (por
exemplo, corredores estreitos, obstáculos
na via de circulação) se estiver parametri-
zada uma distância de segurança reduzida
no lado oposto da via de circulação com o
qual a máquina está alinhada

● Erro humano resultante do desrespeito pe-
los regulamentos de segurança

● Danos não reparados ou componentes de-
feituosos e gastos

● Trabalho realizado em componentes do sis-
tema por pessoas não autorizadas

● Manutenção e testes insuficientes de com-
ponentes de segurança

● Intervalos de teste para componentes de
segurança ultrapassados

● Risco de acidente se a máquina recomeçar
automaticamente a deslocar-se depois de
uma paragem de emergência ao funcionar
no modo de assistência

● Risco de acidente quando os sensores de
protecção dos pés não detectam objectos
em condições ambientais deficitárias ou
não autorizadas

O fabricante não aceita responsabilidade por
acidentes que envolvam a máquina causados
pela não observância por parte da empresa
exploradora ou do condutor, destes riscos, se-
ja intencionalmente ou por descuido.

Panorâmica de perigos e contramedidas

 NOTA

Esta tabela foi concebida para ajudar os con-
dutores a avaliarem os perigos presentes no
modo de assistência. Não está de forma
alguma completa.

– Respeite os regulamentos nacionais exis-
tentes no país de utilização da máquina.
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Perigo Medida
Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Notas

Para sistemas de transporte com um sistema de assistência para funcionamento sem condutor
Qualidade do piso inadequada Limpar/desimpedir vias de

circulação

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Equipamento de transporte de
carga incorrecto; a carga pode
escorregar

Reposicionar carga na palete

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Comportamento de condução
imprevisível

Formação do funcionário

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Via de circulação bloqueada ou
(temporariamente) fechada

Marque as vias de circulação
Manter as vias de circulação
desimpedidas

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Intersecção de vias de circulação
numa combinação dos modos de
assistência/manual

Divulgar a regra da priorida-
de

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Limitações da função de detec-
ção de pessoas devido ao scan-
ner de ambiente no modo de
assistência

Formação do funcionário

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)
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Perigo Medida
Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Notas

Obstáculos, tais como escadas e
plataformas de trabalho dentro
da área de movimento da máqui-
na, por exemplo, para efectuar
reparações ou trabalhos de ma-
nutenção no corredor

Feche as vias de circulação
ao movimento afectado ou as
áreas de trabalho utilizando
cones. Não devem existir
máquinas sem condutor na
área fechada.

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Risco de acidente quando os
sensores de protecção dos pés
não detectam objectos em condi-
ções de utilização deficitárias ou
não autorizadas, por exemplo,
uma área de utilização contami-
nada ou irregular, neblina ou ou-
tro tipo de vapores que obstruam
a vista, a não utilização de calça-
do de trabalho ou calçado de tra-
balho demasiado pequeno

Estabeleça as condições de
utilização de acordo com es-
tas instruções de utilização
Formação do funcionário

 

 

Obstáculos transversais à via de
circulação ou que sobressaem
para a via de circulação que não
podem ser detectados pelos sis-
temas de segurança da máqui-
na.

Formação do funcionário

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Engarrafamentos (por exemplo,
corredores estreitos, obstáculos
na via de circulação) se estiver
parametrizada uma distância de
segurança reduzida do lado
oposto da via de circulação com
a qual a máquina está alinhada.

Formação do funcionário
As medidas de protecção
adequadas na proximidade
do engarrafamento podem in-
cluir:
− Marcas do piso
− Sinais de aviso

O

BetrSichVO
(regulamen-
to alemão
sobre segu-
rança no lo-
cal de tra-
balho)

Perigo para os funcionários
quando é utilizado o modo de
«assistência»
De acordo com o regulamento alemão sobre
segurança no local de trabalho (BetrSichVO)
e a lei de protecção no trabalho (ArbSchG), a
empresa exploradora tem de determinar e
avaliar os perigos presentes durante a opera-
ção e definir as medidas de higiene e segu-
rança no trabalho que os funcionários têm de
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respeitar (BetrSichVO). A investigação deve
também incluir quaisquer perigos que resul-
tem da utilização do modo de assistên-
cia. Por essa razão, a entidade exploradora
deve redigir instruções de utilização especifi-
camente aplicáveis à sua actividade (§ 6
ArbSchG) e informar o condutor a esse res-
peito. Deve ser nomeado um responsável.

 NOTA

Tenha em atenção a definição das seguintes
pessoas responsáveis: «empresa explorado-
ra» e «condutor».

A construção e o equipamento da máquina
estão em conformidade com o disposto na di-
rectiva europeia "Máquinas" 2006/42/CE, os-
tentando, por isso, a marcação CE. Por essa
razão, estes elementos não devem ser incluí-
dos no procedimento de avaliação do risco.
Os acessórios possuem a sua própria marca-
ção CE e, por essa razão, não estão incluí-
dos. No entanto, a empresa exploradora deve
seleccionar o tipo e o equipamento da máqui-
na industrial de forma a respeitar os requisitos
locais relativos à utilização.

O resultado do procedimento deve ficar regis-
tado (secção 6 do regulamento alemão
ArbSchG). No caso de aplicações que in-
cluam situações de perigo semelhantes, é
possível resumir os resultados. A descrição
geral do capítulo «Descrição geral de perigos
e contramedidas» faculta conselhos sobre a
conformidade com este regulamento. A de-
scrição geral especifica os principais perigos
que, caso não sejam respeitados os regula-
mentos, são as causas mais frequentes de
acidentes. Se existirem outros perigos como
resultado de condições específicas de funcio-
namento, estes perigos devem também ser ti-
dos em consideração.

As condições de utilização da máquina são
muito semelhantes em muitos locais, pelo que
os perigos podem ser resumidos numa única
descrição geral. Respeite as indicações forne-
cidas pela associação profissional da entidade
exploradora a este respeito.
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Testes de segurança
Inspecção de segurança periódi-
ca da máquina
Inspecção de segurança baseada no
tempo e em ocorrências extraordinárias
A empresa exploradora tem de garantir que
toda a máquina é inspeccionada por uma pes-
soa qualificada, pelo menos, uma vez por ano
ou após acidentes invulgares.

Como parte do procedimento de teste de toda
a máquina, o estado e o funcionamento dos
componentes utilizados no modo de assis-
tência também devem ser verificados.

O teste destes componentes pode ser realiza-
do pelo centro de assistência técnica autoriza-
do. A pessoa que realiza o teste no centro de
assistência técnica autorizado tem de possuir
conhecimentos e experiência suficientes que
lhe permitam avaliar a condição da máquina e
a eficácia dos dispositivos de acordo com as
convenções técnicas e os princípios de teste
de máquinas industriais. A base para os tes-
tes adicionais é fornecida pelo livro de registo
de testes de «assistência» em separado.

Além do registo de teste de toda a máquina, o
centro de assistência técnica autorizado pre-
para um registo de testes de «assistência»
separado. O registo de testes de «assistên-
cia» contém os resultados do teste para os
componentes utilizados no modo de assis-
tência. Os resultados do teste têm de ser
guardados, pelo menos, até que tenham sido
realizadas mais duas inspecções.

É responsabilidade da empresa exploradora
rectificar imediatamente as anomalias recor-
rendo ao centro de assistência técnica autori-
zado.

Emissões

 NOTA

Os valores das emissões correspondem aos
valores listados nas instruções de utilização
padrão.
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Pontos de etiquetagem

1

1

2

45904391300

32

33

Sinal de aviso: é proibido elevar pessoas
com os garfos
Sinal informativo: Prevenção de colisão
«Easy Protect» (variante)

1

2

Sinal de aviso: risco de esmagamento dos
pés pelo elevador pantográfico (OPX-L 20
S)

3
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3

Componentes da iGo neo



Descrição geral dos componentes utilizados no modo de «as-
sistência»

2

4

6

9

111

7

3

10

8

5

Unidades de sinalização LED
Sensores de detecção de movimento (lado
esquerdo e direito da máquina)
Câmara 3D, por exemplo, para «Easy Pro-
tect 3D» (variante)
Scanner de segurança a laser
Extensão do chassis para paletes largas
(variante)
Sensores de protecção dos pés (variante)
Plataforma do condutor

1
2

3

4
5

6
7

Interruptores de paragem de emergência
adicionais (lado esquerdo e direito da má-
quina)
Teclado (no lado esquerdo e direito da má-
quina):
▲▼ Elevar/Descer o porta-garfos 
◄► Deslocar a posição de paragem para
junto do condutor
Botão iGo neo (lado esquerdo e direito da
máquina)

8

9

10

Componentes da iGo neo3
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Unidades de sinalização LED
Sinais de informação e sinais de aviso nas unidades de sinalização
LED

3 41 2

Sinal Funcionamento da máquina sinalizado

1 A zona de iluminação indica o alinha-
mento da máquina

Máquina no modo de assistência
● A máquina fica alinhada com o lado apresentado
do corredor

2
A zona de iluminação apresenta uma
intermitência lenta
(aprox. 1 x por segundo)

Máquina no modo manual
● O condutor está na plataforma do condutor e es-
tá a utilizar a máquina manualmente

3 A zona de iluminação permanece con-
tinuamente acesa

O controlo remoto não está ligado à máquina
● Controlo remoto desligado ou bateria descarre-
gada
● A ligação não esteve activa por muito tempo e
tem de ser restabelecida

4 O sinal luminoso pisca rapidamente
(aprox. 10 x por segundo)

Paragem de emergência
● A máquina fica imobilizada, sendo esta acção ac-
cionada pelo scanner de segurança a laser ou pre-
mindo o interruptor de paragem de emergência

Componentes da iGo neo 3
Unidades de sinalização LED

 3950108046118 PT - 11/2021  -  04



 NOTA

«Easy Protect» (variante) para prevenção de
colisão:
● Observe os sinais LED adicionais no modo
manual. Consulte o capítulo «Prevenção
de colisão Easy Protect (variante)».

Componentes da iGo neo3
Unidades de sinalização LED
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Visor de alinhamento da máquina nas unidades de sinalização LED

1

2

3

O alinhamento da máquina é o lado do corre-
dor para o qual a máquina está orientada no
modo de assistência. O condutor pode
utilizar o controlo remoto para definir as defini-
ções de alinhamento da máquina à DIREITA,
à ESQUERDA e ao CENTRO.

Um foco de luz móvel nas unidades de sinali-
zação LED indica o alinhamento da máquina
seleccionado.

Sinal Funcionamento da máquina sinalizado

1 O foco de luz desloca-se para a esquerda ao
longo da zona de iluminação

Alinhamento da máquina à ESQUERDA
● A máquina mantém uma distância cons-
tante face ao contorno da estante à esquer-
da

2 O foco de luz desloca-se para a direita ao
longo da zona de iluminação

Alinhamento da máquina à DIREITA
● A máquina mantém uma distância cons-
tante face ao contorno da estante à direita

3 O foco de luz desloca-se para o centro ao
longo da zona de iluminação

Alinhamento da máquina ao CENTRO
● A máquina desloca-se ao centro entre os
contornos das duas estantes

Componentes da iGo neo 3
Unidades de sinalização LED
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Detecção de condutor
Sistema de detecção de condutor

2 31 4

1 2

Para que a detecção de movimento do condu-
tor funcione, a máquina tem de identificar o
condutor e detectar a posição actual do con-
dutor.

Para alcançar este objectivo, dois sistemas
da máquina funcionam em conjunto:
1 Os sensores de detecção de movimento
2 A detecção de posição do controlo remo-

to

Para proteger o controlo remoto, este deve
ser transportado no suporte fornecido quando
a máquina é utilizada no modo de assis-
tência.

Componentes da iGo neo3
Detecção de condutor
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Sensores de detecção de movi-
mento
A máquina utiliza dois sensores de detecção
de movimento (1) para detectar a posição do
condutor. Em combinação com a detecção de
posição do controlo remoto, consegue-se ga-
rantir a detecção fiável do condutor.

Os sensores captam a área em redor da má-
quina num raio visível de, no máximo, 15 m. A
luz dos sensores não é perigosa para o olho
humano.

Os sinais LED dos sensores de detecção de
movimento mostram o estado do modo de
assistência. Os símbolos apresentados
apontam sempre na direcção do condutor.

Sinais LED dos sensores de detecção de movimento

1

4

3

2

Condutor actualmente detectado
Símbolos preenchidos a branco

Condutor actualmente não detectado
Símbolos com contorno branco

Símbolo/Significado Informação

1 Modo de assistência ACTIVO
(Símbolo de «Olho») A máquina acompanha o condutor

2 Modo de assistência EM PAUSA
(Símbolo de «Pausa») A máquina não acompanha o condutor

1
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Símbolo/Significado Informação

3 Condutor não identificado.
(Símbolo/contorno de «Olho»)

A máquina acompanha o condutor
● Nenhuma aproximação exacta à posição de
paragem seleccionada ao lado do condutor. A
máquina pára sempre junto do condutor à altura
das luzes sinalizadoras laterais
● Assim que o condutor é novamente detecta-
do: modo de assistência normal ACTIVO

4 Condutor não identificado.
(Símbolo/contorno de «Pausa»)

A máquina não acompanha o condutor
● Assim que o condutor é novamente detecta-
do: modo de assistência normal EM PAU-
SA

Detecção de posição do controlo
remoto
A máquina utiliza a detecção de posição do
controlo remoto para identificar e detectar a
posição do condutor. Em conjunto com os
sensores de detecção de movimento, conse-
gue-se sempre garantir a detecção fiável do
condutor.

Um transmissor funciona dentro do controlo
remoto. A posição deste transmissor é perma-
nentemente determinada por quatro recepto-
res (1) na máquina. A máquina utiliza simulta-
neamente o sinal para identificar o transporta-
dor do controlo remoto como o condutor.

A detecção de posição detecta o condutor
num raio de, no máximo, 15 m à volta da má-
quina.

2 31 4

1
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Scanner a laser
Função do scanner de seguran-
ça a laser
O scanner de segurança a laser (1) detecta o
contorno da estante e o meio envolvente. Utili-
zando dados espaciais, a máquina pode se-
guir automaticamente o condutor ao longo do
contorno da estante.

O scanner de segurança a laser verifica a via
de circulação quanto a obstáculos enquanto a
máquina está em movimento.
● Se o scanner detectar um obstáculo na la-

teral da via de circulação com a qual a má-
quina está alinhada, a máquina contorna
automaticamente o obstáculo. Em seguida,
a máquina segue o seu percurso

● Se um obstáculo for demasiado grande pa-
ra ser evitado, a máquina pára. A máquina
continua o seu percurso assim que o obstá-
culo for removido

● Quando um obstáculo entra no campo de
protecção do scanner de segurança a laser,
a máquina efectua uma paragem de emer-
gência

O scanner de segurança a laser não repre-
senta perigo de ferimento para o olho huma-
no.

Tamanho e localização da área monitorizada

2 1

3
4

1
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O scanner de segurança a laser (1) monitoriza
a área (2) em frente à máquina.
● No sentido de marcha, o tamanho da exten-

são monitorizada depende da velocidade
actual. A velocidades mais elevadas, a área
monitorizada (3) em frente à máquina tam-
bém aumenta

● A área monitorizada na lateral (4) estende-
se para além do contorno da máquina

O scanner de segurança a laser detecta ob-
jectos horizontalmente a uma altura de 9 cm
acima do solo.

– Respeite as notas do capítulo «Prevenção
de colisão/Limites para a detecção de ob-
stáculos».

9 cm
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Sensores de protecção dos pés
Função dos sensores de protec-
ção dos pés (OPX-L 20 S)
Os sensores de protecção dos pés (1) só são
instalados em variantes da máquina com ele-
vador pantográfico. Encontram-se em ambos
os lados, junto ao ponto de fixação inferior do
elevador pantográfico na máquina.

No modo de assistência, o condutor po-
de descer os garfos através do controlo remo-
to. Quando o porta-garfos estiver elevado, os
sensores de protecção dos pés analisam a
área por baixo dos garfos.

Se for detectado um obstáculo por baixo dos
garfos quando a máquina arrancar, a máquina
não arranca ou pára imediatamente. Isto pro-
tege os pés do condutor de serem atropela-
dos pelos rodízios de carga dos garfos.

No entanto, o condutor ainda pode descer os
garfos.

 NOTA

Se já estiver em movimento, a máquina não
pára devido a objectos sob os garfos.

Os sinais de aviso (2) informam sempre o
condutor de que deve manter os pés afasta-
dos da área em redor do elevador pantográfi-
co.

 CUIDADO
Risco de ferimentos em áreas não abrangidas pelos
sensores de protecção dos pés
A área entre os garfos e a área acima de uma altura
de elevação de 50 cm não são abrangidas. Existe o
risco de ferimentos nestas áreas.
– Não entre na zona entre os garfos.
– Mantenha as mãos e os pés afastados do meca-

nismo do elevador pantográfico.

S
TO

P

1



45904391300

2

Sinal de aviso: Risco de esmagamento dos
pés nas proximidades do elevador pantográ-
fico
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Teclado no lado da máquina
Funções do teclado no lado da
máquina

 NOTA

As funções realizadas através do teclado no
lado da máquina também podem ser desem-
penhadas através dos botões adequados ou
do controlo remoto.

Elevar e descer o porta-garfos (tarefa padrão)
Botão 1 ( ) Elevar o porta-garfos*
Botão 2 ( ) Descer o porta-garfos*

* Consulte o capítulo «Elevar e descer o porta-garfos»

Desloque a posição de paragem para junto do condutor (tarefa padrão)

Botão 3 ( ) Desloque a posição de paragem para junto do
condutor (no sentido do lado da tracção)*

Botão 4 ( ) Desloque a posição de paragem para junto do
condutor (no sentido do lado da carga)*

* Consulte o capítulo «Deslocar a posição de paragem para junto do condutor»

O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar a tarefa do teclado.

3

1

2

4

1 2 3 4
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Botões iGo neo
Funções dos botões iGo neo

1

2 31 4

2

Botão iGo neo (lado esquerdo e direito da
máquina)

1 Botão iGo neo (controlo remoto)2

Utilizando os botões iGo neo, o condutor pode
alternar entre os estados ACTIVO e EM PAU-
SA para o modo de assistência. Quando
um botão iGo neo é premido, o condutor é
identificado.

Botões iGo neo 1 , 2 Modo de assistência

Prima 1 x brevemente

Quando a máquina está parada:
EM PAUSA ACTIVO

Quando a máquina se encontra em movimento:
ACTIVO EM PAUSA

Prima continuamente uma vez até
ouvir o sinal sonoro ACTIVO EM PAUSA

As funções adicionais dos dois botões iGo
neo são descritas nos capítulos sobre a utili-
zação da iGo neo. Consulte o capítulo «Utili-
zar a máquina no modo de assistência».
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Interruptor de paragem de emergência
Interruptores de paragem de
emergência adicionais
A máquina está equipada com interruptores
de paragem de emergência adicionais (1) (la-
do esquerdo e direito da máquina).

– No caso de perigo iminente para pessoas,
para a carga ou para a máquina, prima,
imediatamente, um dos interruptores de pa-
ragem de emergência. Esta é a forma mais
rápida de imobilizar a máquina.

Quando o interruptor de paragem de emer-
gência é pressionado, a máquina realiza uma
paragem de emergência (consulte o capítulo
«Comportamento da máquina em caso de pa-
ragem de emergência»).

1
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Controlo remoto
Funções do controlo remoto

Ligar e desligar o controlo remoto
– Para ligar o controlo remoto, prima o botão

iGo neo (1).

– Para desligar o controlo remoto, pressione,
em simultâneo, os botões de «elevação» e
«descida» durante vários segundos.

O controlo remoto desliga-se automaticamen-
te:
● Quando a máquina for desligada e o tempo

de funcionamento definido do sistema de
robótica tiver terminado (pode ser definido
pelo centro de assistência técnica autoriza-
do).

● Quando o controlo remoto estiver a ser car-
regado.

LED do visor no controlo remoto

Os LED do visor (6) acendem-se quando o
controlo remoto está ligado.
● Se o controlo remoto estiver ligado à má-

quina, é indicada a posição de paragem
(1-2-3-4) da máquina junto ao condutor

● Se o controlo remoto não estiver ligado à
máquina, é indicado o nível de carga da ba-
teria do controlo remoto (os LED piscam)

Sinais de vibração do controlo remoto

Informação Sinal
Ligar o controlo remoto à máquina Três impulsos longos
A máquina desloca-se
● Após estar imobilizada durante mais de dois segundos
● Após uma paragem de emergência ou após o modo de as-
sistência ser colocado em PAUSA

Um impulso curto

Nível de carga da bateria muito baixo (inferior a 20%) Três impulsos curtos (a cada
três minutos)

Nível de carga da bateria esgotado, o controlo remoto desliga-
se Um impulso longo

2 31 4

1

2

3 4

5

6

Modo de assistência ACTIVO/EM
PAUSA
Descer o porta-garfos
Elevar o porta-garfos
Comutar o alinhamento da máquina em se-
quência
Deslocar a posição de paragem da máquina
para junto do condutor para a próxima pale-
te
LED do visor

1

2
3
4

5

6
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Botões do controlo remoto

Botão 1  – Modo de assistência ACTIVO/EM PAUSA (botão iGo neo)
Funcionamento Modo de assistência

Prima 1 x brevemente

Quando a máquina está parada:
EM PAUSA ACTIVO

Quando a máquina se encontra em movimento:
ACTIVO EM PAUSA

Prima continuamente uma vez
(até ouvir o sinal sonoro) ACTIVO EM PAUSA

Botão 1  – Condução automática sem detecção de movimento (botão iGo neo)
Funcionamento Informação

Prima continuamente o botão (mín.
2 segundos).

A máquina desloca-se de forma independente ao longo do
contorno da estante até soltar o botão.
Só pode ser executado com o modo de «assistência
EM PAUSA»

Botão 2  – Descer o porta-garfos
Botão 3  – Elevar o porta-garfos
Funcionamento Informação
Mantenha o botão premido. Solte o botão. Os garfos param. 1)

Prima uma vez por breves instan-
tes.

Os garfos deslocam-se durante um segundo ou até à próxi-
ma altura de elevação definida. 1)

1) Consulte, também, o capítulo "Elevar e descer o porta-garfos"

Botão 4  – Mudar o alinhamento da máquina (ESQUERDA/DIREITA/CENTRO)
Funcionamento Informação
ESQUERDA/DIREITA:
Pressione brevemente o botão.

Esta acção apenas pode ser executada quando a máquina
está imobilizada.CENTRO:

Prima continuamente o botão (mín.
½ seg.)

Botão 5  – Deslocar a posição de paragem da máquina para junto do condutor
Funcionamento Informação

Pressione brevemente o botão.

Desloca a posição na qual a máquina pára automaticamen-
te junto ao condutor em conjunto com a posição seguinte.
Só pode ser executado com o modo de «assistência
EM PAUSA».

1 2 3 4 5
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Carregar o controlo remoto

 NOTA

Um novo controlo remoto tem de estar total-
mente carregado depois de ser entregue para
garantir que a carga da bateria é apresentada
correctamente.

Verificar a carga da bateria do controlo
remoto
Se o controlo remoto não estiver ligado à má-
quina, os LED do visor no controlo remoto in-
dicam o nível de carga da bateria.

– Para verificar, desligue a máquina ou afas-
te-se o suficiente da máquina ao ponto de
interromper a ligação ao controlo remoto.

– Desligue e volte a ligar o controlo remoto.

Os LED do visor no controlo remoto mostram,
agora, o nível de carga da bateria:

Indicador de carregamento da bateria
 100% – 90% 90% – 60% 60% – 30% 30% – 0%

LED 1 Intermitente Ligado Ligado Intermitente
LED 2 Intermitente Ligado Intermitente -
LED 3 Intermitente Intermitente - -

Com uma carga da bateria inferior a 30%
(LED 1 intermitente), o controlo remoto tem de
ser carregado.

Se o nível de carga da bateria descer para
0%, o controlo remoto é desligado. No modo
de assistência, a máquina não se deslo-
ca ou pára. A máquina apenas pode ser des-
locada no modo manual.

O tempo mínimo de funcionamento do contro-
lo remoto com uma bateria totalmente carre-
gada é de 18 horas. Manter o controlo remoto
carregado prolonga o ciclo de vida das bateri-
as recarregáveis.

2 31 4

2 31
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 NOTA

O controlo remoto foi concebido para até dois
turnos com carga total. Para utilizações em
trabalhos pesados, recomenda-se o
carregamento intermédio.

Carregar o controlo remoto

Notas sobre o carregamento
● Para um carregamento rápido, o controlo

remoto (1) tem de estar centrado e apoiado
directamente na base de carregamento (2).

● As temperaturas elevadas reduzem a velo-
cidade de carregamento. Recomenda-se
que carregue o controlo remoto a tempera-
turas ambiente inferiores a 25 °C. A tempe-
ratura ambiente máxima durante o carrega-
mento é de 40 °C.

● Mantenha a base de carregamento limpa.
Limpe a base de carregamento apenas
com um pano seco ou uma escova.

● Retire os objectos estranhos da base de
carregamento. Os objectos estranhos po-
dem provocar a falha do processo de carre-
gamento ou o sobreaquecimento da base
de carregamento durante o carregamento.

O controlo remoto é carregado de forma indu-
tiva com a base de carregamento fornecida.

– Ligue a base de carregamento.

– Coloque o controlo remoto no centro da ba-
se de carregamento com o teclado virado
para baixo.

Os LED do visor no controlo remoto (3) e na
base de carregamento (4) indicam o progres-
so do processo de carregamento.

LED do visor no controlo remoto (traseira)
LED do visor Informação
Vermelho (intermitente) Carga da bateria inferior a 90%
Verde (intermitente) Carga da bateria entre 90% e 99%
Verde Bateria totalmente carregada (100%)

3

1

2

4
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LED do visor na base de carregamento
LED do visor Informação

Azul (apaga-se após três segundos) A base de carregamento acabou de ser ligada
à fonte de alimentação

Azul (fixo) O controlo remoto está a carregar

Azul (intermitente) Objectos estranhos detectados na base de car-
regamento (por exemplo, objectos metálicos)

Verde (intermitente) Protecção contra excesso de tensão (utilize
apenas adaptadores de 5 V/9 V CC)

Mudar o controlo remoto
Cada controlo remoto tem um código de em-
parelhamento exclusivo definido pelo fabrican-
te. Os controlos remotos apenas conseguem
controlar a máquina se o código de empare-
lhamento relevante tiver sido reconhecido pe-
la unidade receptora. Isto evita o acesso à
máquina por parte de controlos remotos não
registados.

Se for suposto a máquina ser controlada atra-
vés de um controlo remoto novo ou adicional,
o código de emparelhamento do controlo re-
moto em questão deve, primeiro, ser memori-
zado na unidade receptora da máquina.

Cada unidade receptora pode memorizar um
máximo de 20 códigos de emparelhamento.
Se já existirem 20 códigos de emparelhamen-
to e for necessário memorizar mais códigos,
todos os código de emparelhamento existen-
tes têm de ser eliminados primeiro. Não é
possível eliminar códigos de emparelhamento
individuais da memória da unidade receptora.

Se vários controlos remotos registados na
máquina tentarem aceder a esta em simultâ-
neo, o controlo remoto que efectuar o primeiro
contacto com a máquina detém o controlo. Os
outros controlos remotos não obtêm acesso
até o primeiro controlo remoto parar de trans-
mitir.
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Registar um controlo remoto novo ou
adicional na máquina
– Contacte o centro de assistência técnica

autorizado para registar um controlo remoto
na máquina.
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Utilizar a iGo neo



Verificações e tarefas a realizar na colocação em funciona-
mento do modo de "assistência"
Informações de segurança para
a realização dos testes

 CUIDADO
Os danos ou outros defeitos de componentes utiliza-
dos no modo de assistência podem resultar em
acidentes.
Se forem detectados danos ou outros defeitos nos
componentes durante as seguintes verificações, a
máquina não pode até que se tenha procedido à sua
reparação. Não abra, não remova nem desactive
componentes do modo de assistência. Não al-
tere os valores predefinidos.
– Os supervisores devem ser informados de todas

as anomalias.

Ao iniciar o modo de assistência, o con-
dutor tem de garantir que os componentes uti-
lizados para o modo de assistência po-
dem ser utilizados em segurança. Para tal, é
necessário efectuar os seguintes testes deste
capítulo.

Inspecções visuais antes de ligar o modo de «assistência»
Antes de ligar o modo de assistência, o
condutor deve efectuar as seguintes inspec-
ções visuais:

Inspecções visuais antes de ligar o modo de assistência

●
O resguardo de protecção na parte da frente da máquina, que protege o scanner de segu-
rança a laser contra danos mecânicos, não pode estar danificado. O alinhamento e o cam-
po de visão do scanner não devem estar afectados

● As fixações dos sensores de detecção de movimento não podem estar danificadas. O ali-
nhamento dos sensores não deve estar afectado

● As fixações dos sensores de protecção dos pés não podem estar danificadas. O alinha-
mento dos scanners não pode ser afectado

● As unidades de sinalização LED e as respectivas fixações não devem estar danificadas

●
As tampas ópticas (janelas de controlo) em frente do scanner de segurança a laser, dos
sensores de protecção dos pés e dos sensores de detecção de movimento não devem ter
sujidade, riscos e danos.

● O scanner de segurança a laser, os sensores de protecção dos pés e os sensores de de-
tecção de movimento não podem ser manipulados, por exemplo, colados ou ocultados.

Utilizar a iGo neo4
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Inspecções visuais antes de ligar o modo de assistência
● Todas as tampas devem estar presentes e vedadas

●
O controlo remoto não pode apresentar danos e tem de estar carregado. Para proteger o
controlo remoto e evitar erros de funcionamento, o controlo remoto deve ser transportado
no suporte fornecido quando a máquina é utilizada no modo de assistência.

– Os supervisores devem ser informados de
todas as anomalias. Não utilize a máquina
até que se tenha procedido à sua repara-
ção

Verificações depois de activar o
modo de «assistência»
Teste ao travão de segurança depois
de activar o modo de «assistência»
Depois de activar o modo de assistência,
o condutor tem de efectuar uma verificação
para determinar se a máquina pára automati-
camente em frente a um obstáculo.

– Pare a máquina em frente a uma secção
não obstruída e a direito da via de circula-
ção.

– Coloque um objecto de teste adequado
(com um comprimento e altura da extremi-
dade de, pelo menos, 20 cm) um metro à
frente da máquina.

– Desloque a plataforma do condutor e mova
a máquina utilizando o controlo remoto para
que esta se aproxime do objecto de teste.

A máquina deve parar automaticamente mes-
mo em frente ao obstáculo.

– Informe os supervisores das anomalias e
não utilize a máquina até que se tenha pro-
cedido à sua reparação.

Verificar a prevenção de colisão «Easy
Protect» (variante) depois de ligar a
máquina
Após ligar a máquina, o condutor tem de veri-
ficar o funcionamento do «Easy Protect». Ao
aproximar-se de um obstáculo no modo ma-
nual, a máquina tem de reduzir a velocida-
de.
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– Ligue a máquina. Aguarde até o «Easy Pro-
tect» estar pronto para ser utilizado.

– No modo manual, conduza lentamente em
direcção a um obstáculo (comprimento e al-
tura da extremidade de, no mínimo, 20 cm).

– Verifique se a máquina reduz automatica-
mente a velocidade antes de chegar ao ob-
stáculo.

– Contorne o obstáculo. A máquina tem, ago-
ra, de ser capaz de acelerar novamente
sem restrições.

– Informe os supervisores das anomalias e
não utilize a máquina até que se tenha pro-
cedido à sua reparação.

Verificação de funções dos interrupto-
res de paragem de emergência laterais
depois de ligar o modo de «assistên-
cia»
Depois de ligar o modo de assistência, o
condutor tem de se certificar de que os dois
interruptores de paragem de emergência late-
rais estão a funcionar.

– Pressione e liberte os dois interruptores de
paragem de emergência laterais em simul-
tâneo.

Quando os interruptores de paragem de
emergência são pressionados, a máquina tem
de responder da seguinte forma:

Resposta da máquina quando o interruptor de paragem de emergência é premido
● O travão electromagnético da máquina é activado de forma audível
● As unidades de sinalização LED mostram o sinal "Paragem de emergência"
● A máquina emite um som de aviso sonoro de "Paragem de emergência"

Depois de libertar os interruptores de para-
gem de emergência e de reiniciar o sistema,
os sensores de detecção de movimento de-
vem apresentar o modo de «assistência
EM PAUSA».

Utilizar a iGo neo4
Verificações e tarefas a realizar na colocação em funcionamento do modo de "assistên-
cia"

 60 50108046118 PT - 11/2021  -  04



Verificação de funções dos sensores de
protecção dos pés após ligar o modo de
«assistência» (OPX-L 20 S)
Depois de ligar o modo de assistência, o
condutor tem de verificar se os dois sensores
de protecção dos pés laterais estão a funcio-
nar. Se os sensores de protecção dos pés de-
tectarem um objecto sob os garfos, a máquina
não se desloca ou responde com uma para-
gem de emergência. No entanto, o condutor
ainda pode descer os garfos.

Os sensores de protecção dos pés só são ins-
talados em máquinas com elevador pantográ-
fico (OPX-L 20 S). Encontram-se em ambos
os lados, junto ao ponto de fixação inferior do
elevador pantográfico na máquina.

O LED amarelo no visor do sensor de protec-
ção dos pés (1) acende-se quando é detecta-
do um objecto na área abaixo ou junto dos
garfos.

– Eleve os garfos em aproximadamente 20
cm.

– Caminhe na área à direita dos garfos eleva-
dos e observe os LED do visor no sensor
de protecção dos pés.

– Coloque um pé paralelo ao garfo na área
junto ao garfo. Não desça os garfos.

Quando o sensor de protecção dos pés
detecta o pé correctamente, o LED ama-
relo do visor acende-se.

– Repita o teste no lado esquerdo da máqui-
na.

Inspecções visuais após ligar o modo
de «assistência»
Depois de ligar o modo de assistência, o
condutor tem de verificar as seguintes fun-
ções da máquina durante o funcionamento:

Inspecções visuais quando o modo de assistência está activo
● Verifique se a máquina responde correctamente a instruções dadas com o controlo remoto

● Verifique se os sinais de aviso e os sinais de informação funcionam no modo de assis-
tência (1)

1

Verificação do funcionamento dos sensores
de protecção dos pés

Sensor de protecção dos pés com LED
amarelo no visor

1
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Inspecções visuais quando o modo de assistência está activo

● Verifique se as distâncias mínimas definidas em relação à estante e aos obstáculos na via
de circulação são respeitadas

●

Apenas após uma alteração das definições da via de circulação transversal pelo centro de
assistência técnica autorizado:
Certifique-se de que a máquina detecta as vias de circulação transversais e pára automa-
ticamente

(1) Os sinais de informação e os sinais de aviso fazem parte do conceito de segurança. Estes
sinais fornecem informações importantes para as pessoas na área de trabalho, pois indi-
cam que existe na proximidade uma máquina sem condutor. Os sinais ajudarão a evitar
acidentes. Consulte o capítulo «Sinais de informação e sinais de aviso no modo de as-
sistência».

– Os supervisores devem ser informados de
todas as anomalias. Não utilize a máquina
até que se tenha procedido à sua repara-
ção
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Regulamentos de segurança no modo de "assistência"
Instruções para o funcionamento
seguro da iGo neo
Utilizar calçado de segurança 
Em nome da segurança, o condutor e as pes-
soas que se encontrem nas imediações da
máquina devem utilizar calçado de segurança
do tamanho correcto durante o funcionamento
da máquina.

Ter em atenção o risco de esmagamen-
to dos pés ao descer os garfos

 PERIGO
Risco de esmagamento dos pés pelos garfos da
máquina
Quando a máquina se deslocar no modo de as-
sistência ou ao descer a carga, os pés podem
ser esmagados se se encontrarem por baixo dos
garfos.
– Mantenha os pés a uma distância de segurança

dos garfos. Preste atenção ao som de aviso pro-
veniente da máquina quando esta se deslocar no
modo de assistência.

– Use calçado de segurança de trabalho adequado
de tamanho correcto.
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Respeitar as limitações dos sensores
de protecção dos pés em caso de con-
dições de utilização não permitidas ou
deficitárias (OPX-L 20 S)

 PERIGO
Risco de esmagamento dos pés em caso de condi-
ções de utilização não permitidas ou deficitárias
Em caso de condições de utilização não permitidas
ou deficitárias, os sensores de protecção dos pés
podem não detectar objectos de forma fiável em de-
terminadas situações.

Estas situações incluem o seguinte:

● Terreno irregular (pé do condutor numa depres-
são)

● A máquina é elevada sobre um objecto (por exem-
plo, um pedaço de madeira)

● Área de uso muito contaminada

● Fumo, neblina ou outros vapores que obstruem a
vista
– Em caso de condições de utilização não permiti-

das ou deficitárias, utilize a máquina apenas no
modo manual.

– Mantenha sempre os pés afastados da área sob
os garfos.

– Respeite os sinais de aviso (1) da máquina.
– Use sempre calçado de segurança de trabalho

adequado de tamanho correcto.

Evitar o risco de colisão através dos in-
terruptores de paragem de emergência

 ATENÇÃO
Evitar o risco de colisão através dos interruptores de
paragem de emergência
Se existir um risco de colisão com pessoas ou objec-
tos, pressione um dos interruptores de paragem de
emergência na máquina. A máquina pára imediata-
mente.

45904391300

1

Sinal de aviso: Risco de esmagamento dos
pés nas proximidades do elevador pantográ-
fico
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Alterar o modo de «assistência» para
EM PAUSA antes de entrar na máquina

 CUIDADO
Quando o modo de assistência é ligado, a má-
quina pode deslocar-se inesperadamente aquando
da entrada do condutor na máquina. Como resulta-
do, o condutor pode sofrer ferimentos.
Antes de subir para a máquina, mude o modo de
assistência para PAUSA utilizando o botão iGo
neo no controlo remoto ou na máquina.

Observar o risco de acidente ao atra-
vessar a via de circulação imediata-
mente em frente à máquina

 PERIGO
Perigo para pessoas ou objectos que atravessem a
via de circulação rápida e imediatamente em frente
à máquina.
O scanner de segurança a laser detecta obstáculos
na via de circulação em frente à máquina. Se uma
pessoa ou objecto atravessar rapidamente a zona de
reconhecimento (1) mesmo em frente à máquina, em
determinadas circunstâncias, a paragem de emer-
gência imediata poderá não evitar uma colisão.
– Não salte nem caminhe para a via de circulação

se a máquina se encontrar quase ao mesmo ní-
vel.

– Não se atravesse na via de circulação da iGo neo
com uma máquina de accionamento manual se a
iGo neo se encontrar quase ao mesmo nível. Te-
nha atenção ao comprimento da máquina de ac-
cionamento manual.

– A máquina que funcione no modo de assis-
tência tem sempre prioridade. Observe os si-
nais de iluminação provenientes da iGo neo.

1

Risco de acidente devido a atravessar a via
de circulação imediatamente em frente à
máquina
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Garantir um cuidado especial quando
ocorrerem engarrafamentos no corredor

 CUIDADO
É possível definir distâncias para serem mantidas
entre a máquina e o contorno da estante ou quais-
quer obstáculos. É possível definir uma distância in-
ferior a 50 cm no lado oposto da via de circulação
com o qual a máquina está alinhada, caso esta seja
utilizada em corredores estreitos. Consulte o capítulo
«Distâncias de segurança necessárias no corredor».
– Se existirem engarrafamentos na via de circula-

ção, especialmente devido a obstáculos, estes
devem ser antecipados durante o funcionamento.

– Se a máquina tiver de evitar obstáculos, não de-
vem estar pessoas na área de passagem. Se
existirem pessoas nesta área, mude o modo de
assistência para EM PAUSA imediatamente
utilizando o botão iGo neo no controlo remoto ou
na máquina. Se necessário, pressione o interrup-
tor de paragem de emergência na máquina.

– Não continue o funcionamento no modo de as-
sistência até todas as pessoas abandonarem
a área de passagem.

Observar as dimensões máximas per-
mitidas de cargas e transportadores de
carga

 PERIGO
Risco de acidente com transportadores de carga e
cargas que sobressaiam além do contorno da má-
quina
A carga não deve sobressair além do contorno da
máquina no sentido lateral ou longitudinal, pois, caso
contrário, a carga pode colidir com pessoas ou pode
cair da máquina.
– Utilize apenas transportadores de carga adequa-

dos (consulte o capítulo «Requisitos para cargas
e transportadores de carga»).
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Carregar paletes individuais lateralmen-
te em máquinas com garfos longos

 CUIDADO
Risco de ferimentos na zona sem carga dos garfos
Na zona sem carga dos garfos, o condutor pode
aproximar-se dos garfos:

Na área atrás da palete (1), existe o risco de esma-
gamento dos pés quando os garfos são descidos.

Na área à frente da palete (2), existe o risco de coli-
são com a palete quando a máquina arranca.
– Carregue sempre as paletes lateralmente.
– Não entre na zona sem carga dos garfos.

As máquinas com garfos longos podem trans-
portar uma ou duas paletes.

Se apenas for transportada uma palete, o
condutor deve sempre carregar e descarregar
a palete lateralmente. Isto garante que o con-
dutor não entra na zona sem carga dos garfos
e, por conseguinte, não sofre ferimentos.

Observar o risco de acidente devido a
velocidade excessiva

 PERIGO
Risco de colisão devido a velocidade excessiva du-
rante o funcionamento no modo de assistên-
cia

Durante o funcionamento no modo de assistên-
cia, o condutor controla a velocidade de condução
da máquina através da detecção de movimento ou
do controlo remoto. Se a velocidade não for adapta-
da à situação de funcionamento actual, podem ocor-
rer acidentes.
– Durante o funcionamento no modo de assis-
tência, a máquina apenas deve ser conduzida
a velocidades que não constituam perigo para as
pessoas ou objectos.

1

2

Não entre na zona sem carga dos garfos à
frente ou atrás da palete.
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Observar as informações e os sinais de
aviso no modo de «assistência»

 PERIGO
Risco de acidente devido à inobservância de sinais
de aviso
Durante o funcionamento no modo de assistên-
cia, a máquina emite sinais de aviso e sinais de in-
formação sonoros e ópticos. A unidade de
sinalização LED fornece informações sobre o modo
de assistência. O sinal acústico de aviso emite
um sinal sonoro quando a máquina se começa a
deslocar. O som de aviso antes do arranque apenas
é emitido se a máquina estiver imobilizada há, no
mínimo, 10 segundos.
– Observe os sinais de aviso. Tenha cuidado e

atenção

 PERIGO
Risco de acidente devido a unidades de aviso de-
feituosas
Durante o funcionamento no modo de assistên-
cia, a máquina emite sinais de aviso e sinais de in-
formação sonoros e ópticos.
– Os componentes avariados (unidade de sinaliza-

ção LED, sinal acústico de aviso) têm de ser ime-
diatamente trocados, antes do funcionamento no
modo de assistência ser iniciado ou retoma-
do.

O transporte de pessoas e os saltos pa-
ra a máquina são proibidos durante o
funcionamento no modo de «assistên-
cia»

 PERIGO
Risco de ferimentos de pessoas quando viajarem
como passageiros ou quando saltarem para a má-
quina com o modo de assistência ligado
Caso as pessoas estejam na máquina enquanto
passageiros ou saltem para a máquina, existe o ris-
co de caírem ou de interromperem o funcionamento
da máquina.
– No modo de assistência, não viaje na máqui-

na como passageiro nem salte para a máquina.
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Elevação de pessoas com os garfos
(não permitida)

 PERIGO
Risco de ferimentos ao elevar pessoas com os gar-
fos
– Não utilize os garfos para elevar pessoas.
– Nunca utilize o controlo remoto ou o teclado late-

ral da máquina para elevar o condutor ou outras
pessoas com os garfos.

Observar o risco de acidente devido a
fumo em caso de incêndio ou devido a
vapores que obstruam a vista

 PERIGO
Risco de acidente devido aos sistemas de segu-
rança ópticos serem ineficazes devido ao fumo em
caso de incêndio ou devido a vapores que ob-
struam a vista
Os sistemas de assistência ópticos (scanner de se-
gurança a laser, sensores de detecção de movimen-
to, câmara de prevenção de colisão) podem ser
afectados pelo fumo em caso de incêndio ou por ou-
tros vapores que obstruam a vista.
– Se existir fumo ou outros vapores que obstruam a

vista na área envolvente da máquina, apenas utili-
ze a máquina no modo manual.

Respeitar as instruções relativas ao ar-
mazenamento seguro do controlo remo-
to

 PERIGO
Risco de acidente devido ao accionamento involun-
tário do controlo remoto
Quando a máquina está ligada, o controlo remoto
tem de ser sempre guardado num local seguro, a fim
de evitar o accionamento involuntário. O controlo re-
moto pode ser accionado de forma involuntária, por
exemplo, se for transportado no bolso de calças/
casaco, ou se forem colocados objectos em cima do
mesmo.
– Durante o funcionamento da máquina, mantenha

sempre o controlo remoto no suporte fornecido.

Sinal de aviso na máquina: é proibido elevar
pessoas com os garfos
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 PERIGO
Risco de acidente caso o controlo remoto seja ac-
cionado por outra pessoa que não o condutor
Se alguém utilizar o controlo remoto, a máquina po-
de deslocar-se inesperadamente e ferir pessoas.
– Nunca dê o controlo remoto a outra pessoa en-

quanto estiver a trabalhar. O controlo remoto ape-
nas pode ser utilizado pelo condutor.

– Nunca deixe o controlo remoto sem supervisão
enquanto estiver a trabalhar.

– Após a conclusão do trabalho, certifique-se de
que as pessoas não autorizadas não têm acesso
ao controlo remoto.

Observar o risco de acidente devido a
uma detecção incorrecta do condutor

 PERIGO
Risco de acidente devido a uma detecção incorrec-
ta do condutor
Em determinadas circunstâncias, a máquina conse-
gue identificar outra pessoa no ambiente de trabalho
como o condutor. A máquina pode seguir inespera-
damente a outra pessoa durante uma curta distân-
cia, ao longo do corredor, até detectar o erro.
– Mude imediatamente o modo de assistência

para PAUSA através do botão iGo neo no contro-
lo remoto. Se necessário, pressione o interruptor
de paragem de emergência na máquina.

Quando a máquina detecta o erro, pára imediata-
mente e procura o condutor correcto. Esta continua
a sua viagem assim que o condutor correcto for no-
vamente detectado.
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Regras de prioridade em trânsito
misto «manual/assistência»

 PERIGO
Risco de colisão em áreas com trânsito misto ma-
nual/assistência

Uma máquina no modo de assistência poderá
não detectar uma segunda máquina ou poderá de-
tectá-la demasiado tarde, por exemplo, se os garfos
da segunda máquina estiverem 9 cm acima ou abai-
xo da altura de leitura do scanner de segurança a la-
ser.

A máquina que está no modo de assistência
pode começar a circular ou parar de forma inespera-
da.
– Respeite os sinais intermitentes ou de aviso da

máquina que indicam que a máquina está a ser
conduzida ou a iniciar no modo de assistên-
cia.

– Dê sempre prioridade às máquinas em funciona-
mento no modo de assistência em relação
às máquinas conduzidas manualmente.

– Em áreas com trânsito misto manual/assis-
tência, conduza sempre com especial cuidado.

«Trânsito misto» significa que são utilizadas
simultaneamente máquinas em modo de as-
sistência e máquinas conduzidas manual-
mente na mesma área.

Nestas áreas, aplica-se a seguinte regra:
● As máquinas sem condutor têm sempre

prioridade face a máquinas de condução
manual.
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Sistema de prevenção de colisão da iGo neo
Limites para a detecção de obstáculos

9 cm

1

2

Detecção de obstáculos

Scanners de segurança a laser
Altura de leitura de 9 cm do scanner de se-
gurança a laser

1
2

 Pode ser detectado pelo scanner de se-
gurança a laser

 Não pode ser detectado pelo scanner de
segurança a laser

 NOTA

Os limites aqui descritos para a detecção de
obstáculos também se aplicam à prevenção
de colisão «Easy Protect» (variante).

 PERIGO
Perigo de colisões com obstáculos que o scanner
de segurança a laser não consegue detectar.
Este capítulo descreve os limites da iGo neo na de-
tecção de obstáculos.
– Verifique a via de circulação, principalmente, rela-

tivamente a obstáculos que o scanner de segu-
rança a laser não consiga detectar e remova es-
tes obstáculos.

– Se existir um risco de perigo, pressione um dos
interruptores de paragem de emergência na má-
quina. A máquina ficará imediatamente imobiliza-
da.
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Enquanto a máquina se encontra em movi-
mento, o scanner de segurança a laser anali-
sa horizontalmente a área à frente da máqui-
na. A altura de leitura é de aproximadamente
9 cm.

O scanner de segurança a laser detecta ob-
jectos estáticos no solo que tenham as se-
guintes dimensões mínimas (  na ilustração):
● Diâmetro: pelo menos 70 mm de altura de

leitura (do lado voltado para o scanner de
segurança a laser)

● Altura: no mínimo 200 mm

Se o scanner de segurança a laser não detec-
tar um obstáculo por não se aplicarem estas
dimensões necessárias, a máquina pode em-
bater no obstáculo.

Por este motivo, é necessário prestar especial
atenção aos seguintes obstáculos (  na ilus-
tração):
● Obstáculos que sejam demasiado baixos

para serem detectados pelo scanner de se-
gurança a laser

● Obstáculos que não cheguem ao solo

Os obstáculos desta natureza podem incluir:
● A carga numa palete que sobressaia para a

via de circulação acima da altura de leitura
do scanner de segurança a laser

● Uma barra de estante que sobressaia para
a via de circulação acima da altura de leitu-
ra do scanner de segurança a laser

● Um porta-paletes manual e os respectivos
timões ou os garfos da máquina

● Um cabo que esteja suspenso na transver-
sal na via de circulação

● Escadas e guindastes móveis de oficina
que sobressaiam para a via de circulação

● Um objecto que seja demasiado pequeno
ou demasiado estreito para ser detectado
pelo scanner de segurança a laser (por
exemplo, um suporte de estante estreito ou
a perna de uma cadeira)

● Outras máquinas nas quais o scanner pode
«ver através» do chassis.

● Carrinhos cujas rodas podem ser detecta-
das, mas não a parte saliente.

● Bicicletas que não podem ser detectadas
de forma fiável devido a pneus estreitos e
peças do acessório.
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Atenção ao conduzir em inclinações

 PERIGO
Risco de colisão ao conduzir em inclinações
Ao conduzir em inclinações, o alinhamento do scan-
ner de segurança a laser deixa de estar na horizon-
tal em relação à via de circulação. Em determinadas
circunstâncias, os obstáculos podem não ser detec-
tados.
– Verifique se existem obstáculos na via de circula-

ção antes de conduzir em inclinações.
– Conduza lentamente.
– Não conduza em subidas e descidas no modo de
assistência.

Manter uma distância de segurança de
inclinações acentuadas

 PERIGO
Risco de acidente devido a inclinações na via de
circulação
O sistema de prevenção de colisão na iGo neo não
inspecciona a via de circulação quanto a diferenças
de altura, como, por exemplo, inclinações, degraus,
plataformas e rampas. A máquina pode capotar ou
cair.
– Mantenha uma distância de segurança em rela-

ção às diferenças de altura na via de circulação.
– Não percorra vias de circulação complicadas no

modo de assistência.

Inclinações



Inclinações acentuadas
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Extremidade dos obstáculos
O scanner de segurança a laser pode não
conseguir detectar a parte saliente de máqui-
nas, carrinhos ou objectos.

Se a iGo neo for utilizada na proximidade de
objectos com uma parte saliente (1), é neces-
sária uma maior distância de segurança.

O centro de assistência técnica autorizado po-
de definir uma distância de segurança, (X), a
qual tem em conta a parte saliente dos objec-
tos.

1

X

X

1



Utilizar a iGo neo 4
Sistema de prevenção de colisão da iGo neo

 7550108046118 PT - 11/2021  -  04



Manter as vias de circulação
sem obstáculos

 PERIGO
Risco de acidente no caso de serem executados
trabalhos adicionais na via de circulação que pos-
sam impedir a prevenção de colisão, por exemplo,
sob a forma de pessoas em escadas ou platafor-
mas de elevação.
– Se for efectuado trabalho adicional na área de tra-

balho, feche as vias de circulação utilizando co-
nes com uma distância máxima de 1 metro entre
os cones.

– Os cones devem ter uma altura mínima de
200 mm para que possam ser detectados de for-
ma fiável pelo scanner de segurança a laser.

 ATENÇÃO
Maior perigo de colisões com objectos que o scan-
ner de segurança a laser não consegue detectar.
O scanner de segurança a laser apenas abrange a
área próxima do solo. Os objectos existentes na via
de circulação com uma altura a partir do solo superi-
or a 9 cm representam um maior risco de acidente. A
máquina não trava automaticamente em tais situa-
ções.
– Antes de deslocar a máquina, verifique se exis-

tem obstáculos na via de circulação que possam
não ser detectados pelo scanner de segurança a
laser. Preste especial atenção aos objectos que
se estendem lateralmente na via de circulação.
Desobstruir a via de circulação

– Preste atenção a cabos, escadas e guindastes de
oficina que atravessem a via de circulação. Re-
mover estes obstáculos

– Preste atenção a portas de enrolar abertas até
meio, visto que o scanner de segurança a laser
não consegue detectar portas de enrolar abertas
até meio.

Para prevenção de colisão, as vias de circula-
ção devem ser niveladas e não devem ter ob-
stáculos, de modo a que o scanner de segu-
rança a laser consiga detectar o ambiente de
trabalho correctamente.

– Antes de deslocar a máquina, verifique se
existem obstáculos na via de circulação.
Desobstruir a via de circulação
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Tenha especial atenção a objectos na via de
circulação que tenham uma altura a partir do
solo superior a 9 cm, por exemplo, objectos
longos que saiam da prateleira. O scanner de
segurança a laser apenas detecta a área pró-
xima do solo. Em máquinas com câmara de
prevenção de colisão (variante), esta área
também pode ser registada e monitorizada.

Distância mínima a obstáculos na via
de circulação
Paletes, depósitos e itens semelhantes devem
ser sempre colocados de forma a garantir
uma distância de segurança de 50 cm entre o
contorno da máquina (incluindo a carga) e os
obstáculos.

Se a distância de segurança não for mantida,
a empresa exploradora tem de assegurar que
a segurança das pessoas e objectos está ga-
rantida de outra forma.
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Prevenção de colisão no modo de «assistência»

DRIVE DRIVESTOP

A B

 PERIGO
Perigo devido a colisões com obstáculos que o
scanner de segurança a laser não consegue detec-
tar.
Respeite as notas do capítulo «Limites para a detec-
ção de obstáculos».
– Certifique-se de que a via de circulação é verifica-

da quanto a obstáculos que o scanner de segu-
rança a laser não consegue detectar. Retire estes
obstáculos.

– Se existir risco de perigo, pare imediatamente a
máquina premindo um dos interruptores de para-
gem de emergência.

Se a máquina detectar um obstáculo na late-
ral da via de circulação com a qual a máquina
está alinhada, a máquina evita automatica-
mente o obstáculo e continua o seu percurso
(A).

Se um obstáculo for demasiado grande para
ser contornado, a máquina pára em frente ao
obstáculo (B). O modo de assistência é
retomado sem intervenção do condutor assim
que o obstáculo for removido.
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Distância mínima a obstáculos
O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar uma distância mínima (1) à qual
uma máquina pode passar por um obstáculo
quando no modo de assistência.

– Consulte as notas no capítulo «Distâncias
de segurança necessárias no corredor».

min.1


Utilizar a iGo neo 4
Sistema de prevenção de colisão da iGo neo

 7950108046118 PT - 11/2021  -  04



Prevenção de colisão «Easy
Protect» (variante)

 ATENÇÃO
Limitações dos sistemas de assistência
«Easy Protect» A prevenção de colisão é um siste-
ma de assistência. Ajuda o condutor a evitar colisões
no modo de condução manual. O condutor tem de
estar ciente dos limites deste sistema. O condutor
não deve confiar exclusivamente no sistema.

O condutor é o responsável por manusear a máqui-
na em segurança.

O sistema de assistência «Easy Protect» é
um acréscimo ao sistema de prevenção de
colisão na iGo neo. Ajuda o condutor a evitar
colisões, mesmo no modo de condução ma-
nual.

Quando o condutor se aproxima de um obstá-
culo na estrada, o «Easy Protect» reduz, de
forma flexível, a velocidade de condução.
«Easy Protect» Tem em conta a posição do
obstáculo, a velocidade de condução e o ân-
gulo de direcção actual ao curvar.

O condutor pode evitar o obstáculo ou parar à
sua frente de forma segura e atempada. A
máquina não é imobilizada pelos travões em
frente ao obstáculo.

«Easy Protect» Não interfere com a direcção
da máquina.

As máquinas com prevenção de colisão «Ea-
sy Protect» estão assinaladas com um sinal
informativo.
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A B C

«Easy Protect» Ajusta, de forma flexível, a ve-
locidade de condução para ajudar o condutor
na respectiva situação de condução:
A Ao aproximar-se de um obstáculo, a má-

quina trava suavemente. O condutor po-
de evitar o obstáculo de forma segura e
controlada. A máquina não é imobilizada
pelos travões.

B Durante a intervenção dos travões, a má-
quina detecta que o condutor está a con-
tornar o obstáculo. A intervenção dos tra-
vões termina e a velocidade de condu-
ção é activada.

C Ao aproximar-se de um obstáculo, a má-
quina verifica proactivamente a distância
a que o obstáculo é ultrapassado. A má-
quina ajusta a sua velocidade de acordo
com a distância. Ao fazê-lo, o «Easy Pro-
tect» trava com maior intensidade em
curvas do que ao conduzir em linha rec-
ta.

A limitação da velocidade é eliminada assim
que o obstáculo deixar de estar no campo de
visão do scanner de segurança a laser.
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Regulamentos de segurança durante a
condução com «Easy Protect»
Os limites do scanner de segurança a laser na
detecção de obstáculos também se aplicam à
prevenção de colisão «Easy Protect». Respei-
te as notas do capítulo «Limites para a detec-
ção de obstáculos».

O scanner de segurança a laser detecta ob-
stáculos a uma altura de leitura de 9 cm. O
«Easy Protect» pode reagir demasiado tarde
a máquinas, carrinhos e objectos com partes
salientes (1). No modo de condução manual
com «Easy Protect», o condutor deve travar
ou evitar objectos com partes salientes atem-
padamente.

 ATENÇÃO
Risco de acidente se a velocidade de condução for
muito alta
Mesmo com o «Easy Protect», o condutor tem de
evitar situações perigosas conduzindo com cuidado.
– Não conduza a velocidade elevada em direcção a

obstáculos ou pessoas.
– Não conduza em direcção a máquinas que circu-

lem em sentido contrário.

 ATENÇÃO
«Easy Protect» Está pronto para funcionar durante
cerca de 30 segundos depois de ligar a máquina.
As unidades de sinalização LED indicam quando o
«Easy Protect» está pronto para ser utilizado.
– Conduza com cuidado até a inicialização estar

concluída.



1
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Quando o condutor conduzir em marcha-atrás
(na direcção da carga), a máquina pode colidir
com obstáculos junto ou atrás da máquina.
«Easy Protect» Apenas reage a obstáculos
detectados pelo scanner de segurança a laser
em frente à máquina.

– Quando virar as rodas em marcha-atrás,
preste especial atenção aos obstáculos jun-
to à máquina, uma vez que esta oscila para
fora na zona dianteira.

Conduzir com «Easy Protect»
«Easy Protect» Está pronto para funcionar du-
rante cerca de 30 segundos depois de ligar a
máquina. Quando o condutor entra na plata-
forma do condutor, a parte central da unidade
de sinalização LED acende-se permanente-
mente.

 ATENÇÃO
«Easy Protect» Não trava a máquina até ficar imobi-
lizada em frente a um obstáculo
«Easy Protect» Abranda a máquina até uma veloci-
dade muito reduzida. O próprio condutor tem de pa-
rar ou evitar o obstáculo.

Se não forem detectados obstáculos na estra-
da (1), o «Easy Protect» não intervém no mo-
do de condução.

Ao aproximar-se de um obstáculo (2), o «Easy
Protect» reduz, de forma flexível, a velocidade
de condução. A máquina trava.

Ao aproximar-se a cerca de 25 cm (3), a má-
quina desloca-se apenas a uma velocidade
muito reduzida. A máquina não é imobilizada
pelos travões em frente ao obstáculo. O con-
dutor deve evitar o obstáculo ou parar.

Quando o obstáculo já não se encontrar no
campo de visão do scanner de segurança a
laser (4), o «Easy Protect» volta a activar a
velocidade de condução.



30 sec.



1 2 43

25 cm

km/h
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A unidade de sinalização LED informa o con-
dutor sobre o «Easy Protect».

Visor da unidade de sinalização LED
Sinal Funcionamento da máquina sinalizado

1 A parte central da zona de ilumina-
ção fica permanentemente acesa

«Easy Protect» Pronto para funcionamento
● Nenhum obstáculo detectado na estrada

2
A parte central da zona de ilumina-
ção pisca
(aprox. duas vezes por segundo)

Intervenção dos travões «Easy Protect»
● A máquina aproxima-se de um obstáculo

3 O sinal luminoso pisca rapidamente
(aprox. 10 x por segundo)

Atenção: a distância entre a máquina e o obstáculo
não deve ser superior a 25 cm
● O condutor deve evitar o obstáculo ou parar

Interrupção breve «Easy Protect»

 ATENÇÃO
Risco de acidente durante a interrupção «Easy Pro-
tect»
O condutor só pode interromper o funcionamento do
«Easy Protect» se não existir risco de danos ou feri-
mentos para objectos ou pessoas.

Para aumentar a flexibilidade do «Easy Pro-
tect» em determinadas situações de condu-
ção, o condutor pode interromper a limitação
da velocidade durante um curto período de
tempo. Isto pode ser útil, por exemplo, se a
condução estiver restringida por um scanner
de segurança a laser avariado ou contamina-
do.

A interrupção só é possível se o «Easy Pro-
tect» já tiver abrandado para uma velocidade
muito reduzida em frente a um obstáculo.

1

2

3 10/s

2/s

–
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– Desloque o acelerador para a posição zero
e volte a accioná-lo imediatamente no es-
paço de um segundo. A máquina acelera
lentamente até à velocidade definida pelo
condutor.

A interrupção do «Easy Protect» termina auto-
maticamente assim que o obstáculo deixar de
estar no campo de visão do scanner. A má-
quina regressa ao modo de condução normal
com «Easy Protect».

A interrupção também termina quando o con-
dutor sai da plataforma do condutor ou quan-
do a máquina se desloca para trás (na direc-
ção dos garfos).

Configurar «Easy Protect»
A assistência técnica autorizada define o nível
de intensidade a que o «Easy Protect» inter-
vém no modo de condução. As definições são
configuradas no software de manutenção.

O objectivo da definição é auxiliar, de forma
ideal, o procedimento de trabalho do condu-
tor.

Níveis de intensidade de intervenção dos travões

1 Intervenção antecipada (intervenção mais antecipada dos travões em caso de existência
de obstáculos)

2 PADRÃO (intervenção normal dos travões em caso de existência de obstáculos)

3 Intervenção tardia (intervenção mais tardia dos travões em caso de existência de obstá-
culos)

Além disso, o centro de assistência técnica
autorizado define se e com que botões o pró-
prio condutor pode seleccionar o nível de in-
tensidade.

Definir as opções de selecção
● Nível de intensidade fixo (sem selecção pelo condutor)
● Selecção do nível de intensidade pelo condutor
 – Atribuição do botão «Blue-Q»
 – Atribuição do botão «tartaruga»
 – Especificação padrão (sem accionar quaisquer botões)
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 NOTA

A iGo neo está preparada para a variante
«Easy Protect» à saída da fábrica. Entre em
contacto com um centro de assistência técni-
ca autorizado para a utilização permanente do
«Easy Protect» ou para efeitos de período ex-
perimental.
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Funcionamento da máquina no modo de "assistência"
Descrição geral do modo de
«assistência»

 ATENÇÃO
Risco de acidente devido a diferenças entre os mo-
dos de funcionamento manual e de assistên-
cia.
No modo manual, os dispositivos de segurança
disponíveis no modo de assistência não aju-
dam o condutor. A máquina não trava nem é direc-
cionada automaticamente.
– Para a prevenção de colisão «Easy Protect» (vari-

ante), respeite as informações de funcionamento.
– Preste total atenção quando utilizar a máquina,

tendo sempre a segurança em consideração.

O condutor pode alternar entre os modos de
funcionamento manual e de assistên-
cia:
● O modo manual corresponde ao funciona-

mento da máquina de produção em série
OPX

● O modo de assistência é o modo de
funcionamento adicional da iGo neo

Modo de «assistência»
O modo de assistência ajuda o condutor
na recolha de itens da estante ou na coloca-
ção dos mesmos na estante. A máquina de-
tecta a posição do condutor e o contorno do
corredor do armazém. Durante a order pic-
king, a máquina segue de forma independente
o condutor ao longo deste contorno. Isto per-
mite que o condutor efectue operações de
carga e descarga na máquina, sem interrup-
ção.

Sempre que o condutor se encontrar na plata-
forma do condutor da máquina, a máquina es-
tá no modo manual.

Assim que o condutor sair da plataforma do
condutor, a máquina muda para o modo de
assistência.
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O modo de assistência pode estar ACTI-
VO ou EM PAUSA.
● No modo ACTIVO, a máquina segue o con-

dutor automaticamente (detecção de movi-
mentos)

● No modo EM PAUSA, a máquina permane-
ce imobilizada ou pára

O condutor alterna entre os estados ACTIVO
e EM PAUSA utilizando o controlo remoto ou
o botão de assistência na máquina. O condu-
tor pode controlar outras funções da máquina
utilizando o controlo remoto (por exemplo, ele-
vação e descida).

No modo de assistência, a máquina des-
loca-se apenas no sentido de marcha, não no
sentido da carga. Durante este processo, a
máquina mantém uma distância de segurança
(1) em relação à estante, na qual o condutor
pode deslocar-se em segurança. Esta distân-
cia de segurança está sempre definida para,
no mínimo, 50 cm. O centro de assistência
técnica autorizado define distâncias de segu-
rança adicionais (por exemplo, de obstáculos
na via de circulação).

A máquina desloca-se automaticamente em
redor de obstáculos na via de circulação, des-
de que as distâncias de segurança e o tama-
nho do obstáculo o permitam. Se não for pos-
sível evitar um obstáculo, a máquina pára em
frente ao obstáculo.

O scanner de segurança a laser monitoriza a
via de circulação. O scanner de segurança a
laser pára a máquina em caso de perigo para
pessoas ou provocado por obstáculos.

min. 50 cm

1
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Ligar e desligar a máquina
Ligar a máquina
– Ligue a máquina seguindo as instruções

apresentadas nas instruções de utilização
originais para a máquina de produção em
série.

Os componentes para o modo de assis-
tência estão inicializados. Os componentes
estão preparados para funcionar após, aproxi-
madamente, 30 segundos.

 NOTA

Depois de as unidades de sinalização LED
piscarem (após aprox. 20 segundos), a má-
quina está pronta a ser utilizada no modo ma-
nual.

Desligar a máquina
– Desligue a máquina seguindo as instruções

apresentadas nas instruções de utilização
originais para a máquina de produção em
série. A máquina desliga-se.

 NOTA

O sistema de robótica não se desliga automa-
ticamente enquanto não tiver decorrido o tem-
po de funcionamento definido. O centro de as-
sistência técnica autorizado pode configurar
um tempo de funcionamento num período en-
tre 30 segundos e 60 minutos.

= ON
30 sec.
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Activar o modo de «assistência»
Antes de o modo de assistência ficar dis-
ponível, o controlo remoto tem de ser activado
e o modo de assistência ligado.

Ligar o controlo remoto à máquina
Quando iniciar o modo de assistência, o
condutor tem de ligar o controlo remoto à má-
quina uma vez.

A máquina apenas executa os sinais de entra-
da do controlo remoto actualmente ligado.

– Para ligar o controlo remoto, entre na plata-
forma do condutor e prima o botão iGo neo
(1) no controlo remoto.

O controlo remoto confirma o registo bem-su-
cedido ao fazer piscar os LED do visor duran-
te 5 segundos e através de um sinal de vibra-
ção.

Se a ligação for bem-sucedida, as unidades
de sinalização LED mostram o alinhamento
da máquina no corredor (ESQUERDA – CEN-
TRO – DIREITA). O centro de assistência téc-
nica autorizado pode configurar o alinhamento
preferido da máquina. Se a ligação falhar, o
modo de assistência é desactivado.

– Durante o funcionamento da máquina,
mantenha sempre o controlo remoto no su-
porte fornecido, a fim de garantir que o con-
trolo remoto não pode ser danificado nem
accionado de forma involuntária.

1

2 31 4

=
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Activar o modo de «assistência»
– Se necessário, o alinhamento pretendido

da máquina pode ser ajustado através do
controlo remoto (consulte o seguinte capítu-
lo «Ajustar o alinhamento da máquina»).

– Prima o botão iGo neo no controlo remoto
ou na máquina.

O modo de assistência é ACTIVADO
imediatamente. A máquina segue o condutor
ao longo do contorno da estante.

No caso de uma situação perigosa, o condu-
tor pode imobilizar imediatamente a máquina,
em qualquer altura, com os interruptores de
paragem de emergência.

1x
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Ajustar o alinhamento da máqui-
na
Antes de iniciar a order picking, o condutor es-
pecifica se a máquina deve estar alinhada à
direita (1), ao centro (2) ou à esquerda do cor-
redor (3). No modo de assistência, a má-
quina segue automaticamente o contorno da
estante seleccionado.

– Ajuste o alinhamento da máquina através
do controlo remoto:

Botão (A)
● Prima uma vez rapidamente: mude o ali-

nhamento da máquina em sequência (ES-
QUERDA ► CENTRO ► DIREITA ► ES-
QUERDA...)

As unidades de sinalização LED sinalizam o
alinhamento da máquina:
● Alinhamento da máquina à DIREITA (1)
● Alinhamento da máquina ao CENTRO (2)
● Alinhamento da máquina à ESQUERDA (3)

A máquina emite um breve sinal sonoro para
confirmar a selecção do alinhamento da má-
quina. Se a máquina não detectar o contorno
da estante no lado da via de circulação com o
qual a máquina está alinhada, a posição da
máquina tem de ser corrigida manualmente.

2 31 4

1 2 3

A

1

2

3
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Posicionar a máquina correcta-
mente no corredor

Posicionar a máquina no corredor
A máquina deve conseguir detectar um con-
torno de estante recto.
O contorno da estante (distância entre as vi-
gas verticais da estante) não deve ter vãos
superiores a 2,7 m (pode ser parametriza-
do). Os vãos superiores são detectados co-
mo uma via de circulação transversal.
A máquina deve conseguir detectar o contor-
no da estante (1) a uma distância de 2 a 3 m
à frente.
A máquina deve ser colocada em paralelo à
estante.

Especificar a distância até ao contorno
da estante
A máquina mantém a distância que tinha até
ao contorno da estante quando o modo de
assistência foi ACTIVADO. Esta distân-
cia é definida quando o condutor sai da plata-
forma do condutor.

– Conduza a máquina manualmente até ao
ponto de partida para o modo de assis-
tência.

– Coloque a máquina na distância necessária
e paralela ao contorno. A distância selec-
cionada (2) tem de ser entre 50 cm e
250 cm. Se for especificada uma distância
insuficiente, a direcção da máquina é accio-
nada até se atingir uma distância de 50 cm
(ou uma distância fixa superior).

– Saia da plataforma do condutor. Se neces-
sário, ACTIVE o modo de assistência.

A máquina segue o contorno da estante à dis-
tância especificada.

 NOTA

O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar uma distância permanente até
ao contorno da estante.

m
in

. 2
 - 

3 
m

min. 50 cm
max. 250 cm

1

2
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Posicionar correctamente a máquina
em linha com a estante quando a má-
quina está alinhada lateralmente

 ATENÇÃO
Risco de colisão se a máquina for posicionada com
um ângulo demasiado acentuado em relação ao
contorno da estante
Se a máquina for posicionada com um ângulo dema-
siado acentuado em relação ao contorno da estante,
o sistema poderá não detectar correctamente a es-
tante em determinadas circunstâncias e, por conse-
guinte, embaterá na estante.
– Antes de iniciar o modo de assistência, colo-

que sempre a máquina paralela à estante.
– Lentamente, coloque a máquina em movimento.

Imobilize imediatamente a máquina se a distância
de segurança de 50 cm até ao contorno não for
atingida.

– Conduza a máquina no modo manual até
ao ponto de partida para o modo de as-
sistência.

– Coloque a máquina paralela à estante e à
distância pretendida (mín. 50 cm).

Posicionar a máquina correctamente no
centro do corredor
– Conduza a máquina no modo manual até

ao ponto de partida para o modo de as-
sistência.

– Coloque a máquina paralela à estante, de
forma a ficar no centro entre as duas estan-
tes.
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Alternar entre os estados ACTI-
VO e EM PAUSA do modo de «as-
sistência»

Utilizando o botão iGo neo no controlo remoto
ou na máquina, o condutor pode alternar entre
os estados ACTIVO e EM PAUSA do modo
de assistência.

– Antes de entrar na máquina, coloque sem-
pre o modo de assistência EM PAU-
SA. Deixe a máquina parar. Os visores LED
dos sensores de detecção de movimento
têm de apresentar o símbolo ( ).

Botão iGo neo Modo de assistência

Prima 1 x brevemente

Quando a máquina está parada:
EM PAUSA ACTIVO

Quando a máquina se encontra em movimento:
ACTIVO EM PAUSA

1 x pressão longa (mín. ½ seg.)
Quando a máquina está parada:

ACTIVO EM PAUSA

Sinais de arranque da iGo neo

Após uma imobilização entre dois se-
gundos e dez segundos Um impulso breve do controlo remoto

Após uma imobilização superior a
dez segundos Um breve impulso do controlo remoto e um som de aviso

Após uma paragem de emergência
ou após o modo de assistência
ser colocado em PAUSA

Um breve impulso do controlo remoto e um som de aviso

1

1

2

2

1x
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Independentemente, mudar do modo de «assistência» para «PAUSA»

● Após uma paragem de emergência através do interruptor de paragem de emergência
● Após o accionamento prolongado (mais de três segundos) de um botão da máquina (por

exemplo, botões para elevar/baixar o porta-garfos)
● Se o condutor estiver ausente por mais de 30 segundos (controlo remoto fora de alcance)

Utilizar a iGo neo4
Funcionamento da máquina no modo de "assistência"

 96 50108046118 PT - 11/2021  -  04



Identificar o condutor
Para que a detecção de movimento funcione,
a máquina tem de identificar o condutor. Isto é
necessário quando inicia o modo de assis-
tência ou se a máquina tiver perdido a po-
sição do condutor.

Identificação como condutor no modo de assistência
● Automaticamente quando o condutor sai da plataforma do condutor
● Prima o botão de assistência no controlo remoto ou na máquina

– Preste sempre atenção aos sinais LED dos
sensores de detecção de movimento para
verificar se o modo de assistência es-
tá ACTIVO e focado no condutor.

Utilizar a iGo neo 4
Funcionamento da máquina no modo de "assistência"

 9750108046118 PT - 11/2021  -  04



Paragem automática no final da
pilha de paletes ou numa via de
circulação transversal

 ATENÇÃO
Risco de colisão no final da pilha de paletes ou ao
entrar na via de circulação transversal
Se um objecto, como, por exemplo, outra máquina,
estiver imobilizado numa posição desfavorável no
fim de uma estante ou numa via de circulação trans-
versal, a máquina poderá não detectar o fim da es-
tante em determinadas circunstâncias. As máquinas
que se encontrem de passagem podem, então, coli-
dir com a máquina que estiver a funcionar no modo
de assistência.
– O condutor tem de estar particularmente alerta no

fim de uma estante. Quando a máquina estiver no
modo de assistência, o condutor tem de ga-
rantir que a máquina não avança além do fim da
estante. O condutor é responsável por parar a
máquina em segurança.

A máquina está equipada com detecção auto-
mática de fim de estante. Se a pilha de pale-
tes no lado para o qual a máquina está alinha-
da parar ou se a pilha de paletes for interrom-
pida por uma via de circulação transversal, a
máquina pára automaticamente.

Parar no fim da pilha de paletes
A máquina detecta que o contorno da estante
não continua e pára automaticamente no fim
do corredor. O visor LED dos sensores de de-
tecção de movimento (1) passa para o modo
de «assistência EM PAUSA».

– Para continuar no modo de assistên-
cia, conduza a máquina para um contorno
detectável de uma estante no modo manu-
al.

AUTO-STOP
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Parar antes de uma via de circulação
transversal
A máquina pode atravessar uma via de circu-
lação transversal no modo de assistên-
cia. O condutor tem de, primeiro, premir o
botão iGo neo no controlo remoto ou na má-
quina para permitir que a máquina avance pe-
la via de circulação transversal.

A máquina detecta que o contorno da estante
continua após a via de circulação transversal.
A máquina pára automaticamente antes da
via de circulação transversal. O visor LED dos
sensores de detecção de movimento (1) pas-
sa para o modo de «assistência EM
PAUSA».

– Certifique-se de que a máquina consegue
atravessar a via de circulação transversal
em segurança.

– Prima brevemente o botão iGo neo no con-
trolo remoto ou na máquina uma vez. O vi-
sor LED dos sensores de detecção de mo-
vimento passa para o modo de «assis-
tência ACTIVO». A máquina segue o
condutor pela via de circulação transversal.

Se a máquina não detectar a continuação do
contorno da estante além da via de circulação
transversal, a máquina não se desloca. Em
seguida, a máquina tem de ser conduzida pa-
ra um contorno detectável da estante no mo-
do manual.

 NOTA

O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar o valor para a largura mínima
das vias de circulação transversais. Isto me-
lhora a detecção de vias de circulação trans-
versais.

2

1
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Comportamento da máquina em
caso de paragem de emergên-
cia
Se o interruptor de paragem de emergência
for pressionado ou se o scanner de segurança
a laser detectar um perigo súbito, a máquina
responde com uma paragem de emergência.
● O travão electromagnético da máquina é

activado. A máquina pára à taxa de desa-
celeração máxima

● A unidade de sinalização LED mostra o si-
nal «Paragem de emergência». As zonas
de iluminação piscam rápida e alternada-
mente (aprox. dez vezes por segundo)

● A máquina emite o som de aviso para indi-
car a «paragem de emergência» (sons de
aviso breves e rítmicos)

Paragem de emergência através do
scanner de segurança a laser

 ATENÇÃO
Risco de acidente quando a máquina se começa a
deslocar novamente após uma paragem de emer-
gência.
Após uma paragem de emergência, o modo de as-
sistência fica novamente ACTIVO assim que a
via de circulação ficar desobstruída.
– Se a máquina se voltar a deslocar automatica-

mente após uma paragem de emergência, mante-
nha uma distância de segurança.

Se surgir, subitamente, um obstáculo em fren-
te à máquina, ou se este se aproximar da má-
quina, o scanner de segurança a laser detecta
uma situação crítica. A máquina realiza auto-
maticamente uma paragem de emergência
para evitar uma colisão.

O modo de assistência é retomado sem
intervenção do condutor assim que o obstácu-
lo for removido.

Deslocação após uma paragem de emergên-
cia através do scanner de segurança a laser:
● O travão electromagnético da máquina é li-

bertado
● A unidade de sinalização LED deixa de

mostrar o sinal «Paragem de emergência»
e volta ao visor anterior. A máquina deixa

STOP

!
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de emitir o som de aviso para indicar a «pa-
ragem de emergência»

● Se o modo de assistência estiver AC-
TIVO, a máquina emite um som de aviso
antes de arrancar. O som de aviso apenas
é emitido se a máquina estiver imobilizada
há, no mínimo, 10 segundos

– Preste atenção ao sinal LED de modo de
«assistência ACTIVO» dos sensores
de detecção de movimento e ao som de
aviso.

Paragem de emergência através do in-
terruptor de paragem de emergência
Ao pressionar o interruptor de paragem de
emergência, o condutor pára imediatamente a
máquina, no caso de uma situação perigosa.

Após uma paragem de emergência através de
um interruptor de paragem de emergência na
parte lateral da máquina, a máquina muda pa-
ra o modo de assistência EM PAUSA.

– Solte o interruptor de paragem de emergên-
cia (1) antes de recomeçar o funcionamen-
to.

Iniciar após uma paragem de emergência
através do interruptor de paragem de emer-
gência:
● O travão electromagnético da máquina é li-

bertado
● A unidade de sinalização LED deixa de

mostrar o sinal «Paragem de emergência»
e volta ao visor anterior. A máquina deixa
de emitir o som de aviso para indicar a «pa-
ragem de emergência»

● O modo de assistência só fica ACTI-
VO quando o condutor prime o botão iGo
neo no controlo remoto ou na máquina

– Preste atenção ao sinal LED de modo de
«assistência EM PAUSA» dos senso-
res de detecção de movimento.

1
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Paragem de emergência através do bo-
tão de pressão do travão de emergên-
cia na cabina
Se tiver sido accionada uma paragem de
emergência através do botão de pressão do
travão de emergência (1) na cabina, a máqui-
na pára imediatamente.

Após a máquina ficar imobilizada, o modo de
assistência continua sem intervenção do
condutor.

Iniciar após uma paragem de emergência
através do botão de pressão do travão de
emergência na cabina:
● Se o modo de assistência estiver AC-

TIVO, a máquina emite dois sons de aviso
breves antes de arrancar. O som de aviso
apenas é emitido se a máquina estiver imo-
bilizada há, no mínimo, 10 segundos

– Preste atenção ao sinal LED de modo de
«assistência ACTIVO» dos sensores
de detecção de movimento.

1
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Deslocar a posição de paragem
para junto do condutor para a
próxima palete
As máquinas com garfos podem transportar
diversas paletes, uma atrás da outra. O con-
trolo remoto pode ser utilizado para deslocar a
posição de paragem da máquina para junto
do condutor, de forma a que a palete pretendi-
da esteja sempre dentro do alcance.

O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar um máximo de quatro posições
de paragem diferentes.

O visor LED no controlo remoto (2) mostra a
posição actualmente seleccionada «1-2-3».
Se todos os LED estiverem acesos, a posi-
ção «4» está seleccionada.

Deslocar a posição de paragem com o
controlo remoto
– Pressione brevemente o botão (1), uma

vez, no controlo remoto. A posição de para-
gem seleccionada desloca-se ao longo de
uma posição no sentido do lado da carga.
Se a posição «4» for atingida, a selecção
volta a começar na posição «1».

1x

1
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Deslocar a posição de paragem com o
teclado no lado da máquina
– Pressione o botão (1). A posição de para-

gem seleccionada desloca-se ao longo de
uma posição no sentido do lado da tracção.
Quando é atingida a posição final «1», a
máquina emite dois sinais sonoros breves.

– Pressione o botão (2). A posição da máqui-
na seleccionada desloca-se ao longo de
uma posição nos sentidos do lado da car-
ga. Quando é atingida a posição final «4»,
a máquina emite dois sinais sonoros bre-
ves.

1
2
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Condução automática sem de-
tecção de movimento
O condutor pode permitir que a máquina se
desloque uma curta distância ao longo do
contorno da estante, independentemente da
detecção de movimento.

– Os visores LED dos sensores de detecção
de movimento têm de apresentar o modo
de «assistência EM PAUSA» (1).

– Prima continuamente o botão iGo neo no
controlo remoto durante, no mínimo, dois
segundos. O sinal LED dos sensores de
detecção de movimento muda para «con-
dutor não identificado».

A máquina desloca-se ao longo do contorno
da estante até soltar o botão. As funções de
segurança da máquina permanecem activas.

– Se necessário, efectue novamente a identi-
ficação do condutor na máquina.

Se a máquina não detectar um contorno de
estante, esta não se desloca ou pára. Os sen-
sores de detecção de movimento apresentam
o sinal LED «EM PAUSA».

 NOTA

O centro de assistência técnica autorizado po-
de desactivar a função de «condução automá-
tica sem detecção de movimento» a pedido.

> 2 Sec.

1
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Elevar e descer o porta-garfos

No modo de assistência, o condutor con-
trola as funções de elevação através do con-
trolo remoto ou do teclado no lado da máqui-
na.

A subida ou descida começa com um peque-
no atraso, acompanhado por um sinal sonoro.
Um aumento da frequência do sinal sonoro
avisa o condutor para manter os pés afasta-
dos da área sob os garfos.

O OPX-L 20 S pode aproximar-se de seis al-
turas de elevação fixas. O centro de assistên-
cia técnica autorizado pode ajustar as alturas
de elevação intermédias e a altura de eleva-
ção final de acordo com os requisitos específi-
cos do cliente (a partir de 01/2021).

 CUIDADO
Risco de esmagamento dos pés ao descer
– Mantenha os pés afastados da área sob os gar-

fos.
– Preste atenção ao aumento da frequência do si-

nal sonoro.

Tipo de máquina Botão 1  (elevar) Botão 2  (descer)

OPX 20/25 (elevação inicial)

● Manter o botão premido:
O porta-garfos pára quando o
botão é libertado
● Pressionar brevemente o bo-
tão:
O porta-garfos pára após 1
seg.

● Manter o botão premido:
O porta-garfos pára quando o
botão é libertado

OPX-L 12 (elevação princi-
pal) (1)

OPX-L 20 (elevação princi-
pal) (1)

● Manter o botão premido:
O porta-garfos pára quando o botão é libertado
● Pressionar brevemente o botão:
O porta-garfos pára após 1 seg.

OPX-L 20 S (elevação princi-
pal) (1)

● Premir continuamente o botão (mín. ½ seg.):
O porta-garfos desloca-se para a posição final de elevação/
descida
● Pressionar brevemente o botão:
O porta-garfos pára na próxima altura de elevação definida

2 31

1

2

2
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(1) Nas máquinas com uma elevação principal, o procedimento de descida pára automaticamen-
te nos 300 mm.

 

● Para descer mais o porta-garfos, volte a premir continuamente o botão «Descer»
● O porta-garfos pára quando o botão é libertado
● Na máquina de produção em série OPX, a elevação inicial é controlada na cabina da má-
quina

Cancelar a operação de elevação ou o
procedimento de descida
– Volte a premir o botão para elevar ou des-

cer ou prima-o continuamente. A operação
de elevação ou o procedimento de descida
pára imediatamente.
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Modo de «recolha em Z»
O modo de «recolha em Z» auxilia o condutor
permitindo as mudanças frequentes entre o
lado esquerdo e direito da pilha de paletes.

Se o condutor premir o botão iGo neo do lado
direito ou esquerdo, o alinhamento da máqui-
na muda para o lado correspondente. A má-
quina alinha-se, agora, com o contorno da es-
tante no lado seleccionado.

A distância (X) em relação ao contorno da es-
tante não pode ser alterada. O valor fixo para
a distância é configurado pelo centro de assis-
tência técnica autorizado, consoante as condi-
ções de utilização. A distância mínima que po-
de ser configurada é de 50 cm.

O modo de «recolha em Z» tem de ser confi-
gurado e activado permanentemente por um
centro de assistência técnica autorizado. O
condutor não pode alternar entre o modo pa-
drão, no qual a distância pode ser alterada, e
o modo de «recolha em Z».

Funcionamento da máquina no modo
de «recolha em Z»
– Prima o botão iGo neo (1) no lado de reco-

lha pretendido.

Em seguida, a máquina segue o condutor a
uma distância fixa do contorno da estante no
lado seleccionado. Em seguida, a máquina
segue automaticamente até atingir a distância
especificada (2).

É possível redefinir o alinhamento da máqui-
na, em qualquer momento, através do contro-
lo remoto.

1x

2

1

X
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Definir o programa de condução
durante o funcionamento em
modo de «assistência»
No modo de assistência, o condutor po-
de seleccionar entre dois programas de con-
dução (padrão/tartaruga). Ao seleccionar o
programa de condução, o condutor pode ajus-
tar as características de condução da máqui-
na (dinâmica de condução, dinâmica de direc-
ção, dinâmica de travagem) de acordo com a
situação de aplicação. Todas as característi-
cas relacionadas com a segurança da máqui-
na permanecem inalteradas.

– Prima o botão «tartaruga» para alternar en-
tre os programas de condução. O programa
de condução actual é indicado na unidade
de comando e de visualização.

O centro de assistência técnica autorizado po-
de configurar os programas de condução para
o modo de assistência de acordo com os
requisitos específicos do cliente.

 NOTA

O botão «Tartaruga» também pode ser utiliza-
do para seleccionar o nível de intensidade do
sistema de prevenção de colisão «Easy Pro-
tect» (variante).
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Sons de aviso no modo de «as-
sistência»
A máquina produz diferentes sons de aviso
para alertar o condutor e todas as pessoas
próximas de que a máquina está a ser utiliza-
da no modo de assistência.

Sinais sonoros

Tipo de sinal Sinal Nota

1 som de aviso breve «Iniciar» som de aviso

A máquina começa a deslocar-
se automaticamente (com o
modo de assistência AC-
TIVO). O som de aviso apenas
é emitido se a máquina estiver
imobilizada há, no mínimo, 10
segundos.

Sons de aviso breves e rítmi-
cos

Som de aviso de «paragem de
emergência» (scanner de se-
gurança a laser)

A máquina realizou uma para-
gem de emergência

Som de aviso de «paragem de
emergência» (interruptor de
paragem de emergência)

O condutor pressionou o inter-
ruptor de paragem de emer-
gência

Sons de aviso breves a au-
mentar em frequência

Elevar ou descer os garfos
Aumento da frequência do som
ao descer para a zona de peri-
go para os pés

O condutor eleva ou desce os
garfos (utilizando o controlo re-
moto ou o teclado na parte la-
teral da máquina)
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Armazenar e desligar a iGo
neo
Os veículos de transporte sem condutor não
podem ser armazenados num estado de fun-
cionamento. Por conseguinte, devem ser reti-
rados de serviço.

– Para desligar a máquina, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.

Armazenamento5
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Limpar os componentes utili-
zados no modo de "assistên-
cia"

 ATENÇÃO
Se entrar água no sistema eléctrico, existe o risco de
ocorrência de curto-circuito!
– Nunca limpe os componentes utilizados no modo

de assistência com dispositivos como produ-
tos de limpeza de alta pressão ou escovas rotati-
vas.

– Ao limpar o resto da máquina, evite limpar os
componentes usados no modo de assistên-
cia e limpe-os apenas em conformidade com as
instruções especificadas abaixo.

 ATENÇÃO
Risco de danos causados a componentes eléctricos
durante a limpeza!
Apenas o centro de assistência autorizado tem a
permissão para limpar os componentes usados no
modo de assistência no interior da máquina.
– Entre em contacto com um centro de assistência

técnica autorizado.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
Se retirar a ficha macho da bateria enquanto a má-
quina estiver ligada (com carga), será produzido um
arco. Isto pode provocar erosão nos contactos, o
que reduz consideravelmente a vida útil dos mes-
mos.
– Desligue a máquina antes de desligar a ficha ma-

cho da bateria.
– Não desligue a ficha macho da bateria enquanto

a máquina estiver ligada, excepto em caso de
emergência.

Preparar os componentes utilizados no
modo de «assistência» para limpeza
Antes da limpeza, certifique-se de que a má-
quina não pode deslocar-se.

– Estacione a máquina de forma segura nu-
ma superfície nivelada.

– Desligue a ficha macho da bateria.
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– Accione o interruptor de paragem de emer-
gência.

– Entre em contacto com o centro de assis-
tência autorizado para agendar a limpeza
dos componentes utilizados no modo de
assistência no interior da máquina.

Limpar as tampas ópticas (sensores de
detecção de movimento, scanner de se-
gurança a laser, sensores de protecção
dos pés)

 ATENÇÃO
Os produtos de limpeza abrasivos podem danificar
as superfícies dos componentes!
A utilização de produtos de limpeza abrasivos não
adequados a superfícies plásticas pode dissolver as
peças plásticas ou torná-las frágeis. As tampas dos
sensores ópticos podem ficar embaciadas.
– Não utilize produtos de limpeza agressivos.
– Não utilize produtos de limpeza abrasivos.

– Limpe as tampas ópticas (janelas de con-
trolo) dos sensores de detecção de movi-
mento (1), do scanner de segurança a laser
(2) e dos sensores de protecção dos pés
(3) regularmente e em caso de contamina-
ção. Os sensores de protecção dos pés
apenas se encontram instalados em varian-
tes com elevador pantográfico.

– A carga estática provoca a acumulação das
partículas de pó na tampa óptica. Para lim-
par a tampa óptica, utilize os produtos de
limpeza listados na tabela.

Produtos de limpeza recomendados para as tampas ópticas

Produtos de limpeza Número de item SICK Número de encomenda
STILL

Produto de limpeza de plástico anties-
tático 5600006 7302000907

Pano de limpeza SICK 4003353 50103612103

– Remova qualquer poeira das tampas ópti-
cas utilizando uma escova limpa e suave.

– Humedeça o pano da óptica SICK com o
agente de limpeza de plástico antiestático.

2

3

1
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Utilize o pano húmido para limpar a janela
de saída de luz nas tampas ópticas.

Limpar outros componentes utilizados
no modo de «assistência»
– Limpe regularmente a unidade sinalização

LED com um pano húmido e macio sem
agentes de limpeza.

– Limpe o controlo remoto com uma escova e
um pano húmido. Não utilize álcool, solven-
tes nem produtos de limpeza.

Limpeza adicional ao alternar entre di-
ferentes faixas de temperatura

 ATENÇÃO
Perigo devido ao embaciamento dos sistemas de se-
gurança ópticos durante a passagem entre áreas
quentes e frias
Durante a utilização, certifique-se de que as tampas
ópticas (janelas de controlo) nos sensores de detec-
ção de movimento, no scanner de segurança a laser
e nos sensores de protecção dos pés não emba-
ciam.

Se a tampa óptica do scanner de segurança a laser
embaciar, a máquina pode responder iniciando uma
paragem de emergência.
– Limpe quaisquer tampas ópticas embaciadas an-

tes de iniciar a operação no modo de assis-
tência (consulte o capítulo "Limpeza").
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Transporte da máquina
As instruções nas instruções de utilização pa-
ra a máquina de produção em série aplicam-
se ao transporte da máquina. Além disso, apli-
cam-se também as seguintes disposições in-
dicadas neste capítulo.

 ATENÇÃO
Risco de acidente ao utilizar o modo de assis-
tência para efeitos de carregamento
Ao funcionar no modo de assistência, a máqui-
na pode responder com movimentos involuntários de
mudanças de direcção e condução quando utilizada
num ambiente inadequado.
– Os percursos para o ponto de carregamento, nu-

ma plataforma de carregamento ou no veículo de
transporte, têm de ser sempre percorridos no mo-
do manual.

Carregamento da máquina com grua
não permitido

 ATENÇÃO
Risco de danos na máquina devido a carregamento
com grua não autorizado
O suporte de montagem da unidade de sinalização
LED no scanner de segurança a laser pode ser dani-
ficado durante o carregamento por grua. Não é per-
mitido o carregamento da máquina por grua.

Regulamentos de segurança para fixar
a máquina

 PERIGO
Risco de acidente caso as correias de fixação se
desloquem!
A máquina tem de ser fixada de forma segura para
evitar qualquer deslocação durante o transporte.
– Certifique-se de que as correias de fixação estão

bem apertadas e que os apoios não podem es-
corregar.

Transporte7
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 ATENÇÃO
Risco de danos na máquina devido a má fixação
O suporte de montagem da unidade de sinalização
LED no scanner de segurança a laser pode ser dani-
ficado pelas correias de fixação.
– Não fixe as correias de fixação à unidade de sina-

lização LED ou ao scanner de segurança a laser,
nem passe correias de fixação sobre estes com-
ponentes.

 ATENÇÃO
As correias de fixação abrasivas podem roçar na su-
perfície da máquina e provocar danos.
– Coloque apoios anti-deslizantes por baixo dos

pontos de elevação (por ex., tapetes de borracha
ou espuma).

Regulamentos de segurança para con-
duzir em plataformas de carregamento
e rampas

 PERIGO
Risco de acidente se houver uma queda da máqui-
na da plataforma de carregamento
Os movimentos da direcção podem provocar a que-
da da máquina da plataforma de carregamento.
– Antes de atravessar uma plataforma de carrega-

mento, certifique-se de que a plataforma de carre-
gamento se encontra correctamente colocada e fi-
xa.

– Certifique-se de que o veículo de transporte para
o qual a máquina será conduzida está suficiente-
mente seguro para evitar que se desloque.

– Mantenha uma distância de segurança de outras
plataformas de carregamento, rampas, platafor-
mas de trabalho e objectos semelhantes.

– Conduza a máquina para o veículo de transporte
lentamente e com cuidado.

1
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 ATENÇÃO
Risco de danificar o resguardo de protecção (1) e o
scanner de segurança a laser em plataformas de
carregamento e rampas.
Na transição para inclinações ou descidas, o res-
guardo de protecção com o scanner de segurança a
laser pode entrar em contacto com o solo na parte
dianteira da máquina. Como resultado, o scanner de
segurança a laser pode ficar danificado.
– Não conduza em inclinações e descidas, salvo se

a distância em relação ao solo o permitir sem pro-
vocar danos em qualquer componente.

 ATENÇÃO
Perigo devido a peso excessivo do transporte na pla-
taforma de carregamento
A capacidade de carga do meio de transporte, das
rampas e das plataformas de carregamento tem de
ser superior ao peso total real da máquina. A sobre-
carga pode provocar deformação ou danos perma-
nentes nos componentes.
– Determine o peso total real a partir da placa de

características da máquina.
– A máquina só deve ser carregada se a capacida-

de de carga do meio de transporte, das rampas e
das plataformas de carregamento for superior ao
peso real total da máquina.
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8

Manutenção



Manter a iGo neo
Esta secção contém todas as informações ne-
cessárias para a manutenção da iGo neo. A
manutenção tem de ser realizada em confor-
midade com os pontos na lista de verificação
de manutenção. Esta é a única forma de ga-
rantir que a máquina permanece pronta para
utilização; é também um pré-requisito para
quaisquer reclamações relacionadas com a
garantia.

Plano de manutenção
As tarefas de manutenção dos componentes
utilizados pelo modo de assistência da
iGo neo têm de ser realizadas em acréscimo
à manutenção programada da máquina de
produção em série.

Os intervalos foram definidos para uma utiliza-
ção normal. Os intervalos de manutenção
mais curtos podem ser definidos com o con-
sentimento da empresa exploradora, depen-
dendo das condições de utilização da máqui-
na.

Os seguintes factores poderão requerer inter-
valos de manutenção mais curtos:
● Vias de circulação sujas e de má qualidade
● Ar pulverulento ou salgado
● Níveis elevados de humidade do ar
● Temperaturas ambiente demasiado altas

ou baixas, ou alterações extremas na tem-
peratura

● Trabalho em regime de turnos com um alto
ciclo de funcionamento

● Regulamentos nacionais para a máquina
ou para componentes individuais

Responsabilidade por operações de
manutenção

 PERIGO
Os trabalhos realizados por pessoas não autoriza-
das em componentes utilizados para o modo de
assistência colocam em perigo as funções de
segurança da máquina.
Para a manutenção de componentes utilizados para
o modo de assistência, entre em contacto com
o centro de assistência técnica autorizado.

Manutenção8
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Os trabalhos de manutenção realizados em
componentes utilizados para o modo de as-
sistência apenas podem ser realizados
pelo centro de assistência técnica autorizado
pelo fabricante.

O técnico de manutenção deve ter recebido
formação especial do fabricante relativamente
aos processos de manuseamento, tecnologia
e trabalhos de reparação associados à iGo
neo. Não é permitido que outras pessoas
efectuem trabalhos nos componentes utiliza-
dos para o modo de assistência. Estas
instruções não se aplicam aos procedimentos
de limpeza de componentes que não estão lo-
calizados no interior da máquina; consulte o
capítulo "Limpeza".

Os seguintes componentes são utilizados pa-
ra o modo de assistência:
● Scanners de segurança a laser
● Sensores de detecção de movimento
● Componentes de controlo
● Sistema electrónico de controlo e software

de controlo
● Interruptor de paragem de emergência
● Unidade de sinalização LED
● Interruptores
● Controlo remoto (incluindo componentes de

recepção)
● Câmara de colisão (variante)
● Sensores de protecção dos pés (variante)

Regulamentos de segurança relativos à
manutenção
– Antes de iniciar qualquer trabalho no equi-

pamento eléctrico e mecânico, desligue o
sistema da alimentação. Na iGo neo, esta
operação é efectuada desligando a ficha
macho da bateria.

– Proteja e delimite a área de trabalho. Utilize
sinais de aviso para indicar um aumento no
nível de perigo.

Documentação de manutenção
Os trabalhos de manutenção e os resultados
devem ficar registados por escrito e ser arqui-
vados pela empresa exploradora.
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Manutenção - 1000 horas/anualmente

Durante as horas de utilização 

1000  2000  3000  4000  5000  
6000  7000  8000  9000  10000  

11000          

Executado

 

Chassis da máquina   

Inspecção visual das extensões do chassis para transportadores de cargas largas
(variante).

  

Scanner de segurança a laser S300   

Verifique se existem danos no scanner de segurança a laser e no suporte de mon-
tagem (inspecção visual).

  

Verifique o alinhamento e o campo de visão do scanner de segurança a laser SICK
utilizando o software SICK CDS.

  

Limpe a tampa óptica do scanner de segurança a laser.   

Sensores de detecção de movimento   

Verifique se existem danos nos sensores de detecção de movimento e no suporte
(inspecção visual).

  

Verifique os contactos da ficha (fonte de alimentação e de comunicações).   

Verifique os LED de estado dos sensores de detecção de movimento (inspecção vi-
sual).

  

Limpe os sensores de detecção de movimento.   

Unidade de sinalização LED   

Verifique se existem danos na unidade de sinalização LED e no suporte de monta-
gem (inspecção visual).

  

Componentes do sistema de robótica   

Efectue uma inspecção visual da cablagem e dos componentes (computador de ro-
bótica, controlador de segurança, controlador de segurança [MCU2], unidade re-
ceptora do controlo remoto, caixa de interruptores, conversor DC/DC, sinal sonoro
Digisound, transmissor do sinal de odometria, encoder para velocidade de rotação)

  

Verifique o acessório mecânico de todos os componentes.   

Verifique se os contactos aparafusados dos interruptores de paragem de emergên-
cia adicionais estão instalados em segurança.

  

Verifique se todos os contactos aparafusados do computador de robótica estão
bem fixos.

  

Verifique se o cabo de aterramento entre o chassis e a placa de suporte está bem
fixo.

  

Sistema de robótica   
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Durante as horas de utilização 

1000  2000  3000  4000  5000  
6000  7000  8000  9000  10000  

11000          

Executado

 

Verificação de funções práticas do sistema de robótica quando o modo de assis-
tência está activo. Verifique o funcionamento do scanner de segurança a laser
S300 e dos sensores de detecção de movimento, incluindo os sinais LED, os sen-
sores de protecção dos pés, a unidade de sinalização LED, o botão de assistência,
o interruptor de paragem de emergência e o controlo remoto.

  

Verificação de funções práticas da prevenção de colisão «Easy Protect» (variante)
no modo manual.

  

Sistema de protecção individual (MPSE)   

Verifique o funcionamento do sistema de protecção individual. Verifique o funciona-
mento do interruptor de paragem de emergência e do scanner de segurança a laser
S300 no modo de assistência.

  

Verifique o sinal do interruptor de paragem de emergência no «DiaMon».   

Informações gerais   

Leia e verifique os números de erro e elimine a lista.   

Reponha o intervalo de manutenção.   

Manutenção 8
Manutenção - 1000 horas/anualmente

 12550108046118 PT - 11/2021  -  04



Manutenção8
Manutenção - 1000 horas/anualmente

 126 50108046118 PT - 11/2021  -  04



9

Dados técnicos



Dimensões
iGo neo OPX 20, 25
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Dimensões
iGo neo OPX-L 12
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Dimensões
iGo neo OPX-L 20
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Dimensões
iGo neo OPX-L 20 S
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Folha de dados VDI
iGo neo OPX 20, 25

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus, sistemas de ele-
vação e unidades adicionais diferentes, entre
outros, podem dar origem a variações nos va-
lores.

Dados principais

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo
1.1 Fabricante  STILL STILL
1.2 Designação do modelo do fabricante  OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo
1,3 Tracção  Sistema eléctrico Sistema eléctrico
1.4 Funcionamento  Máquina de pé Máquina de pé

1,5 Capacidade de carga/carga Q
(kg) 2000 2500

1.6 Distância ao centro de gravidade da car-
ga

c
(mm) 1200 1200

1.8 Distância da carga x
(mm) 1615 (2) 1615 (2)

1.9 Entre-eixos y
(mm) 2717 (2) 2717 (2)

Pesos

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo
2.1 Tara (incluindo a bateria) kg 1285 (2) 1310 (2)

2,2 Carga do eixo com carga no lado da
tracção/lado da carga kg 1211/2054 1279/2511

2,3 Carga do eixo sem carga no lado da
tracção/lado da carga kg 988/277 997/293

Rodas, estrutura do chassis

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo
3.1 Pneus  Poliuretano Poliuretano
3.2 Dimensão dos pneus, lado da tracção mm 254 x 102 254 x 102
3.3 Dimensão dos pneus, lado da carga mm 85 x 100 85 x 80
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Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo
3.4 Rodas auxiliares mm 150 x 50 150 x 50

3.5 Número de rodas, lado da tracção/lado
da carga (x = motrizes)  1x - 1/2 1x - 1/4

3.6 Largura da bitola, lado da tracção b10
(mm) 474 474

3.7 Largura da bitola, lado da carga b11
(mm) 348 (368/388/498) 348 (368/388/498)

Dimensões básicas

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo

4.2 Altura (mastro de elevação recolhido) h1
(mm) - -

4.3 Elevação livre h2
(mm) - -

4.4 Elevação h3
(mm) 130 130

4.5 Altura (mastro de elevação subido) h4
(mm) - -

4.6 Elevação inicial h5
(mm) - -

4.8 Altura em pé h7
(mm) 130 130

4.9 Altura do rolamento da manga na posi-
ção de condução (mín./máx.)

h14
(mm) 1250 (6) 1250 (6)

4.10 Altura dos suportes da roda de carga h8
(mm) - -

4.14 Altura em pé, elevada (com plataforma
do condutor que pode ser elevada)

h12
(mm) 1197 1197

4.15 Altura dos garfos, descidos h13
(mm) 85 85

4.19 Comprimento total l1
(mm) 3851 3851

4.20 Comprimento incluindo a zona traseira
dos garfos

l2
(mm) 1461 1461

4.21 Largura total (com extensão do chassis) b1
(mm) 800 (1000) 800 (1000)

4,22 Dimensões do braço dos garfos s/e/l
(mm)

61 (78 máx.)/
172/2390

61 (78 máx.)/
172/2390

4.24 Largura do porta-garfos b3
(mm) - -
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Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo

4.25 Largura sobre os garfos b5
(mm)

520
(540/560/670)

520 (540 / 560 /
670)

4.31 Distância em relação ao solo sob o
mastro de elevação, com carga

m1
(mm) - -

4.32 Distância em relação ao solo, centro do
entre-eixos

m2
(mm) 24/154 (3) 24/154 (3)

4.34 Largura do corredor para palete de
800 x l6 de comprimento, elevada

Ast
(mm)

Consultar a tabela
dos mastros de

elevação

Consultar a tabela
dos mastros de

elevação

4.34.1 Largura do corredor para palete de
1000 x 1200 na transversal, elevada

Ast
(mm)

Consultar a tabela
dos mastros de

elevação

Consultar a tabela
dos mastros de

elevação

4.34.2 Largura do corredor para palete de
800 x 1200 na transversal, elevada

Ast
(mm)

Consultar a tabela
dos mastros de

elevação

Consultar a tabela
dos mastros de

elevação

4.35 Raio de viragem Wa
(mm)

3075 (2)/
2967 (2) (3)

3075 (2)/
2967 (2) (3)

Dados de desempenho

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo

5.1 Velocidade de condução convencional
com/sem carga km/h 9/12 9/12

5.1.1 Velocidade de condução convencional
de marcha-atrás com/sem carga km/h 8/11 8/11

5.1.2 Velocidade de condução autónoma
com/sem carga km/h 7,2 7,2

5,2 Velocidade de elevação com/sem carga m/s 0,070/0,111 0,064/0,089
5.3 Velocidade de descida com/sem carga m/s 0,084/0,067 0,068/0,066

5.8 Capacidade de subida máx. com/sem
carga % 7%/12% (8) (9) 7%/12% (8) (9)

5.9 Tempo de aceleração com/sem carga s 6,1/4,8 6,4/4,8
5.10 Travão de serviço  Electromagnético Electromagnético

Motor de tracção

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo

6.1 Motor de tracção, potência nominal
S2=60 min kW 3 3

6.2 Potência do motor de elevação em S3 kW 2,2/5% 2,2/5%
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Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo

6.3 Bateria em conformidade com a norma
DIN 43531/35/36 A, B, C, não  Não Não

6.4 Tensão da bateria/capacidade nominal
K5

V/Ah 24/345 - 465 24/345 - 465

6,5 Peso da bateria (± 5%) kg 402 402

6.6 Consumo de energia segundo o ciclo
VDI kWh/h 0,46 0,52

Diversos

Modelo OPX 20 iGo neo OPX 25 iGo neo
8.1 Tipo de controlador da tracção  Controlador AC Controlador AC

10.7 Nível de pressão sonora (ouvido do con-
dutor) dB (A) < 70 < 70

(1) Com suporte para paletes na vertical de 1365/765 mm
(2) Para um comprimento dos garfos de 2390 mm/x=1615 mm/versão com rolamento da man-

ga. Consulte a tabela abaixo para outras dimensões dos garfos
(3) Com os braços da grua elevados ou os garfos elevados
(4) + 114 mm com tabuleiro 54 ou bateria de iões de lítio
(5) Com a grade de protecção especificada (1290 mm, medida a partir dos garfos)
(6) Com opção de ajuste do timão, intervalo de ajuste de h14 = +89 mm, -19 mm
(7) Distância mínima em relação ao solo sob o chassis com protecção dos pés especificada
(8) Em inclinações/declives com transições suaves (braços da grua ou garfos levantados), se

possível
(9) Consulte a tabela abaixo para obter os valores de limite geométricos em inclinações/decli-

ves com transições bruscas
(10) Entre parêntesis: valores de limite para inclinações/declives com transições bruscas ou

com protecção dos pés (se diferente);
devido às tolerâncias de fabrico e montagem, recomenda-se a redução dos valores nomi-
nais em, no mínimo, 1%

(11) Com uma carga de 1000 kg no mastro de elevação e uma carga de 1000 kg na elevação
inicial, à altura máxima de elevação inicial
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Garfos OPX 20/25 iGo neo (descrição geral)

 l
(mm)

c
(mm)

x (a)

(mm)
y (a) (b)

(mm)
Ast (b) (c)

(mm)
Carga na largura do cor-

redor Ast

Garfos com
haste de pres-

são

990 500 805 1907 3059 1 palete de 1000 x 1200
na transversal*

1190 600 1005 2107 3081 1 palete de 800 x 1200
na longitudinal

1450 750 1265 2367 3363 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

1650 850 1465 2567 3563 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

1650 850 1105 2207 3473 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

1800 900 1615 2717 3686 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

2150 1100 1605 2707 3973 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

2150 1100 1375 2477 3946 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

2390 (d) 1200 1845 2947 4305 3 paletes de 800 x 1200
na transversal*

2390 (e) 1200 1615 2717 4150 2 paletes de 800 x 1200
na longitudinal

Garfos com ro-
lamentos da

manga

2390 1200 1845 2947 4171 2 paletes de 800 x 1200
na longitudinal

2390 1200 1615 2717 4145 2 paletes de 800 x 1200
na longitudinal

2900 1500 2125 3227 4738 Palete de 800 x l6 na lon-
gitudinal (l6 = 2 x c)

3100 1600 2125 3227 5003

2 paletes de 800 x 1200
na longitudinal + 1 palete
de 800 x 1200 na trans-
versal nas extremidades

dos garfos*

(a) Com os garfos descidos; -57 mm com os garfos totalmente elevados na versão com haste
de pressão, +108 mm na versão com rolamento da manga

(b) + 114 mm com tabuleiro 54 ou bateria de iões de lítio

(c) Com os garfos totalmente elevados; 57 mm de Wa com os garfos descidos para a versão
com haste de pressão, +108 mm de Wa para a versão com rolamento da manga

(d) Entre-eixos longo adequado para transportar 3 europaletes na transversal
(e) Entre-eixos curto adequado para transportar 2 europaletes na longitudinal
* Só é permitido transportar paletes na transversal em relação aos garfos no modo manual

Dados técnicos9
Folha de dados VDIiGo neo OPX 20, 25

 136 50108046118 PT - 11/2021  -  04



Capacidade de subida geométrica da OPX 20/25 iGo neo (a)

 l (mm) c (mm) x (mm) Tabuleiro
53

Tabuleiro 54 ou bateria de
iões de lítio com protecção

dos pés

Garfos com haste de
pressão

990 500 805 11,2 % 8,5%
1190 600 1005 9,8% 7,4%
1450 750 1265 8,7% 6,6%
1650 850 1465 8,1% 6,1%
1650 850 1105 9,3% 7,1%
1800 900 1615 7,7% 5,8%
2150 1100 1605 7,8% 5,8%
2150 1100 1375 8,3% 6,3%
2390 1200 1845 7,3% 5,5%
2390 1200 1615 7,9% 5,9%

Garfos com rolamen-
tos da manga

2390 1200 1845 7,4% 5,6%
2390 1200 1615 7,9% 5,9%
2900 1500 2125 7,0% 5,3%
3100 1600 2125 7,0% 5,3%

(a) Devido às tolerâncias de fabrico e montagem, recomenda-se a redução dos valores nominais
em, no mínimo, 1%
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Folha de dados VDI
iGo neo OPX-L 12, 20, 20 S

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos de máquinas industriais com
equipamento padrão. Pneus, sistemas de ele-
vação e unidades adicionais diferentes, entre
outros, podem dar origem a variações nos va-
lores.

Dados principais

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

1.1 Fabricante  STILL STILL STILL

1.2 Designação do modelo do fabri-
cante  OPX-L 20

iGo neo
OPX-L 20 S

iGo neo
OPX-L 12
iGo neo

1,3 Tracção  Sistema eléc-
trico

Sistema eléc-
trico

Sistema eléc-
trico

1.4 Funcionamento  Máquina de pé Máquina de pé Máquina de pé

1,5 Capacidade de carga/carga Q
(kg)

2000/1000 pa-
ra elevação do

mastro
2000 1200

1.6 Distância ao centro de gravidade
da carga

c
(mm)

1248/600 para
elevação do
mastro (1)

1200 600

1.8 Distância da carga x
(mm) 1910/1782 (3) 1474/1310 (3) 670

1.9 Entre-eixos y
(mm)

3225/3097 (3) (
4)

2661/2497 (3) (
4) 1823 (4)

Pesos

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

2.1 Peso líquido incluindo a bateria kg 1674 1563 1415

2,2 Carga do eixo com carga no lado
da tracção/lado da carga kg 1629/2025 1231/2312 1015/1580

2,3 Carga do eixo sem carga no lado
da tracção/lado da carga kg 1260/394 1111/432 967/428
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Rodas, estrutura do chassis

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

3.1 Pneus  Poliuretano Poliuretano Poliuretano

3.2 Dimensão dos pneus, lado da
tracção mm 254 x 102 254 x 102 254 x 102

3.3 Dimensão dos pneus, lado da
carga mm 85 x 80 85 x 80 85 x 60

3.4 Rodas auxiliares mm 150 x 50 150 x 50 150 x 50

3.5 Número de rodas, lado da trac-
ção/lado da carga (x = motrizes)  1x – 1/4 1x – 1/4 1x – 1/4

3.6 Largura da bitola, lado da trac-
ção

b10
(mm) 474 474 474

3.7 Largura da bitola, lado da carga b11
(mm) 370 368 (348) 388

Dimensões básicas

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

4.2 Altura (mastro de elevação reco-
lhido)

h1
(mm)

Consultar a ta-
bela dos mas-
tros de eleva-

ção

1375 (5) 1375 (5)

4.3 Elevação livre h2
(mm)

Consultar a ta-
bela dos mas-
tros de eleva-

ção

- -

4.4 Elevação h3
(mm) 800 700 700

4.5 Altura (mastro de elevação subi-
do)

h4
(mm)

Consulte a ta-
bela abaixo 2075 (5) 2075 (5)

4.6 Elevação inicial h5
(mm) 130 - -

4.8 Altura em pé h7
(mm) 130 130 130

4.9 Altura do volante na posição de
condução (mín./máx.)

h14
(mm) 1250 (6) 1250 (6) 1250 (6)

4.10 Altura dos suportes da roda de
carga

h8
(mm) 85 - -

4.14
Altura em pé, elevada (com pla-
taforma do condutor que pode
ser elevada)

h12
(mm) 1197 1197 1197
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Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

4.15 Altura dos garfos, descidos h13
(mm) 91 85 86

4.19 Comprimento total l1
(mm) 4176 (4) 3935 (4) 2703 (4)

4.20 Comprimento incluindo a zona
traseira dos garfos

l2
(mm) 1674 (4) 1545 (4) 1513 (4)

4.21 Largura total (com extensão do
chassis)

b1
(mm) 800 (1000) 800 (1000) 800 (1000)

4,22 Dimensões dos garfos s/e/l
(mm)

60 (72 máx.)/
200/1295 75/172/2390 55/172/1190

4.24 Largura do porta-garfos b3
(mm) 711 792 (5) 796 (5)

4.25 Largura sobre os garfos b5
(mm) 570 540 (520) 560

4.31 Distância em relação ao solo sob
o mastro de elevação, com carga

m1
(mm) 13/100 (3) 18 (7) -

4.32 Distância em relação ao solo,
centro do entre-eixos m2 25/155 (3) 10/710 (3) 30

4.34
Largura do corredor para palete
de 800 x l6 de comprimento, ele-
vada

Ast
(mm)

Consultar a ta-
bela dos mas-
tros de eleva-

ção

4216 (4) 3045 (4)

4.34.
1

Largura do corredor para palete
de 1000 x 1200 na transversal,
elevada

Ast
(mm) - - -

4.34.
2

Largura do corredor para palete
de 800 x 1200 na transversal,
elevada

Ast
(mm) - - -

4.35 Raio de viragem Wa
(mm)

3583/3455 (3) (
4)

3019/2855 (3) (
4) 2181 (4)

Dados de desempenho

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

5.1 Velocidade de condução conven-
cional com/sem carga km/h 9/12 9/12 9/12

5.1.1
Velocidade de condução conven-
cional de marcha-atrás com/sem
carga

km/h 8/11 8/11 8/11

5.1.2 Velocidade de condução autóno-
ma com/sem carga km/h 7,2 7,2 7,2
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Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

5,2 Velocidade de elevação com/sem
carga m/s 0,159/0,253 0,095/0,176 0,135/0,218

5.3 Velocidade de descida com/sem
carga m/s 0,218/0,240 0,13/0,13 0,130/0,122

5.8 Capacidade de subida máx.
com/sem carga %

7%/12% (8)

(6,6%;
5,3%) (10)

7%/12%
(2,7%) (10)

7,8%/15%
(6,2%) (10)

5.9 Tempo de aceleração com/sem
carga s 6,5/5,3 6,8/5,4 5,8/4,9

5.10 Travão de serviço  Electromagnéti-
co

Electromagné-
tico

Electromag-
nético

Motor de tracção

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

6.1 Motor de tracção, potência nomi-
nal S2=60 min kW 3 3 3

6.2 Potência do motor de elevação
em S3 kW 2,2/5% 2,2/5% 2,2/5%

6.3
Bateria em conformidade com a
norma DIN 43531/35/36 A, B, C,
não

 Não Não Não

6.4 Tensão da bateria/capacidade
nominal K5

V/Ah 24/345 – 465 24/345 – 465 24/345 – 465

6,5 Peso da bateria (± 5%) kg 402 402 402

6.6 Consumo de energia segundo o
ciclo VDI

kWh/
h 0,55/0,52 (11) 0,83 0,54

Diversos

Modelo OPX-L 20
iGo neo

OPX-L 20 S
iGo neo

OPX-L 12
iGo neo

8.1 Tipo de controlador da tracção  Controlador
AC

Controlador
AC

Controlador
AC

10.7 Nível de pressão sonora (ouvido
do condutor)

dB
(A) < 70 < 70 < 70

(1) Com suporte para paletes na vertical de 1365/765 mm
(2) Para um comprimento dos garfos de 2390 mm/x=1615 mm/versão com rolamento da man-

ga. Consulte a tabela abaixo para outras dimensões dos garfos
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(3) Com os braços da grua elevados ou os garfos elevados
(4) + 114 mm com tabuleiro 54 ou bateria de iões de lítio
(5) Com a grade de protecção especificada (1290 mm, medida a partir dos garfos)
(6) Com opção de ajuste do timão, intervalo de ajuste de h14 = +89 mm, -19 mm
(7) Distância mínima em relação ao solo sob o chassis com protecção dos pés especificada
(8) Em inclinações/declives com transições suaves (braços da grua ou garfos levantados), se

possível
(9) Consulte a tabela abaixo para obter os valores de limite geométricos em inclinações/decli-

ves com transições bruscas
(10) Entre parêntesis: valores de limite para inclinações/declives com transições bruscas ou

com protecção dos pés (se diferente);
devido às tolerâncias de fabrico e montagem, recomenda-se a redução dos valores nomi-
nais em, no mínimo, 1%

(11) Com uma carga de 1000 kg no mastro de elevação e uma carga de 1000 kg na elevação
inicial, à altura máxima de elevação inicial

Mastros de elevação da OPX-L 20 iGo neo

Mastro de elevação (tipo)  Telescópico
Altura do mastro de eleva-
ção, descido  h1 1276
Altura do mastro de eleva-
ção, elevação livre  h1 1351

Elevação livre (a)  h2 150
Altura de elevação  h3 1580 (b)

Altura do mastro de eleva-
ção, elevado  h4 2066

Altura da máquina, mastro
de elevação descido

Padrão  2200
Com suporte para paletes (b)  2200

Altura da máquina, mastro
de elevação elevado

Padrão  2200
Com suporte para paletes (b)  3114

(a) Com altura do mastro de elevação aumentada h1
(b) Com a grade de protecção especificada no suporte para acessórios para cargas elevadas
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Larguras dos corredores para a OPX-L 20 iGo neo (com os braços da grua eleva-
dos)

Larguras dos corredores para a OPX-L 20 iGo neo (com os braços da grua elevados)

Comprimento
dos garfos

Dimensões da pale-
te (vertical)

(mm)

Comprimento
do braço da

grua
(mm)

x
(mm)

Wa (c)

(mm)
Carga na lar-
gura do corre-

dor Ast

1295 - 1207 1782 3455
2 paletes de

800 x 1200 na
longitudinal

1295 165 1137
1617 3455

2 paletes de
800 x 1200 na

longitudinal
(c) +114 mm com tabuleiro 54 ou bateria de iões de lítio
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